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-Muhammad PBUH is 7mm 84 14 81,63 (2 (Tamn) - alu g 4le ) Lo dana dalS 34
Mentioned 14 times in the Hebrew Bible as a Word
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(2 times)&d s yyiinHosea Chapter 9

(1 time)alis¥) as o 1w Song of Songs Chapter 5
(4 times) 3 <) 72°¥Lamentations Chapter 1 and 2
(1 time)akY! JLal Jiw 3 027 9927 1T Chapter 36 Chronicles

Original Hebrew
Bible Quote — with
pronunciation in

English
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Translation

6 but | will send my servants unto thee tomorrow
about this time, and they shall search thy house,
and the houses of thy servants; and it shall be,
that whatsoever is pleasant in thine eyes, they

shall put it in their hand, and take it away.'

10 Our holy and our beautiful house, where our
fathers praised Thee, is burned with fire; and all
our pleasant things are laid waste.

16 'Son of man, behold, I take away from thee the
desire of thine eyes with a stroke; yet neither shalt
thou make lamentation nor weep, neither shall thy

tears run down.

21 Speak unto the house of Israel: Thus saith the
Lord GOD: Behold, I will profane My sanctuary, the
pride of your power, the desire of your eyes, and the
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longing of your soul; and your sons and your
daughters whom ye have left behind shall fall by the
sword.

25 And thou, son of man, shall it not be in the day
when [ take from them their stronghold, the joy of
their glory, the desire of their eyes, and the yearning

of their soul, their sons and their daughters,

6 For, lo, they are gone away from destruction, yet
Egypt shall gather them up, Memphis shall bury
them; their precious treasures of silver, nettles shall

possess them, thorns shall be in their tents

16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they
shall bear no fruit; yea, though they bring forth, yet
will I slay the beloved fruit of their womb.

5 Forasmuch as ye have taken My silver and My
gold, and have carried into your temples My goodly
treasures;

16 His mouth is most sweet; yea, he is altogether
lovely. This is my beloved, and this is my friend, O
daughters of Jerusalem.'

7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction
and of her anguish all her treasures that she had from
the days of old; now that her people fall by the hand
of the adversary, and none doth help her, the
adversaries have seen her, they have mocked at her

desolations. {S}

10 The adversary hath spread out his hand upon all
her treasures; for she hath seen that the heathen are
entered into her sanctuary, concerning whom Thou
didst command that they should not enter into Thy

congregation. {S}
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12 Tnnn  Lamentat DWpan oomiN) A»v-22 X 11 All her people sigh, they seek bread; they have
ions oM TN 10] ,om?  given their pleasant things for food to refresh the
Chapter 1 2w37 Yok3  (opaeon( soul. 'See, O LORD, and behold, how abject I am
aooRand 2 03, VAW T XY (W93 become.' {S}

@) jo} .agir N
13 Tnnn  Lamentat »°+2X1e2X2e\nwpeT7e7 4 He hath bent His bow like an enemy, standing with
ions 2ePY IAONYe3e0x0e  His right hand as an adversary, and hath slain all that
Chapter 1  InNnnewRI*TOWEN2*2IR  were pleasant to the gye; in the tent of the daughter of
moo8and 2 o Zion He hath poured out His fury like fire. {S}

“)

14 mnn 2 eRTORAeNPANR1DWM e’ 19 And they burnt the house of God, and broke down
Chronicle 920w venmnenx«1xn  the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces
s Chapter °93921ewx290 WM IR thereof with fire, and destroyed all the goodly vessels
2736 Wt L e falgial thereof.
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The End of Old Testament according to Jewish Order is Different than the Christian Order of the
Old Testament, it Ends in Chronicles II, with the Divine Order to Cyrus II to Build the Holy House
of God in Jerusalem, whereas in the Christian Order it Ends with Malachi’s Book Prophesizing the
forthcoming of Elijah (Alias) the Prophet.

Das Ende der Tora (Bibel: Tora, Propheten, Schriften), die hebraische um das zweite Buch der
Chroniken und endet mit einer gottlichen Sache (gemifl der Thora) ist, baute der persische Konig
Cyrus das Heilige Haus in Jerusalem, und das Wort in der letzten buch

El final de la Tora (Biblia: Torah, Profetas, Escritos), el orden hebreo es el segundo libro de las
Croénicas y termina con una cosa divina (de acuerdo a la Tor4), el rey persa Ciro construyé la Casa
Santa de Jerusalén, y de la palabra en el ltimo libro
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Das Ende der Torah um Christian, Reise Malachi letzten Propheten der Kinder Israel in Bezug auf die Jud
en, die ein Buch und fast ein Zeitgenosse von Jesus, Friede sei mit ihm hat, und es ldutet die Ankunft des !
L (ihn - Namenskiirzel Yahoo - wie Elias bekannt und ist der Prophet Zeitgenosse von Elisha in pre-bab
ylonischen Gefangenschaft und ist einer der wichtigsten Propheten zu den Kindern Israel, wo die Kinder I
srael verbot die Verehrung des Baal und endet seine Geschichte, die er in den Himmel emporgehoben Fah
rzeug) des Propheten, um die Nachricht wiederherstellen

El final de la Tora en el orden cristiano, Malaquias viajes tltimos profetas de los hijos de Israel en cuanto
a los Judios, que tiene un libro y casi contemporaneo de Jesus, la paz sea con él, y que anuncia la llegada
de «LbI (é] - nombre abreviatura Yahoo - conocidos como Elias y es el profeta contemporaneo de Eliseo e
n el pre-cautiverio en Babilonia y es uno de los profetas importantes a los hijos de Israel, donde los hijos
de Israel prohibio el culto a Baal y termina la historia que levant6 el vehiculo cielo) del Profeta para resta
urar el mensaje

Things to Remember (Key Words):

e 17X%72 Son of Man (Ben Adam)-Son of Man is Mentioned in the New Testament more than 30 time

e My Servants-My Slaves (Avidi - '*T2y-nx)- All Israel Prophets where referenced My Slave in the Ol
d Testament usually Translated to Servants in English rather than Slaves because western culture and
it contains in it Servant meaning

e The House of God

e  wipnnk Our Holy

e Your Eyes

e  Your Tears

o All together

e Jerusalem

e Tents

e w51 Soul

o y7— = (My Friend) literal Translation (My Shepherd),
e Fruit of thy Womb aliks dess —

e Silver — Gold — Treasures — Precious — Goodly things
e Childs (Boys/Girls, Sons and Daughters)

e+ 17X72 Son of Man (Ben Adam)-Son of Man wird im Neuen Testament mehr als 30 Mal erwéhnt

e + Meine Diener-My Slaves (Avidi - *72¥ - nX) - Alle Propheten Israel, wo My Slave in das Alte Testa
ment in der Regel in englischer Sprache Diener anstatt Slaves Ubersetzt verwiesen, weil die westliche
Kultur und enthilt darin Servant Bedeutung

» Das Haus Gottes

» w7panR Unsere Heiligen

* Your Eyes

* Your Tears

* Alle zusammen

* Jerusalem

* Zelte

* 9] Seele

* = - "y (My Friend) wortliche Ubersetzung (My Shepherd),

5]
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e < Frucht deines Leibes atia: 2aaa -
e -« Silber - Gold - Schitze - Precious - Goodly Dinge
e ° Childs (Jungen / Médchen, Sons and Daughters)

All these words accompany the Word Muhammad in Hebrew Bible:

Muhammad PBUH was Born and raised in Macca (The Holy City — House of God), he worked in his
early childhood and Teenage as a Shepherd (Like Moses PBUH and David PBUH), He was handsome,
beautiful and pleasant look to the Eye, He is all Together Lovely, He is the Fruit of the Arabian Tribes
that Descends from Abraham PBUH (Cousins to Jews), from his first born (Ismael — Ishmael), he lived in
Tents and Houses the Arabian Customs, He was taken to See Jerusalem by God (Israa & Miraj), He
Ascended to Heavens from the Dome of the Rock in Jerusalem, and Prayed in the House of God in (The
Holy City) Jerusalem, He is the Servant of God and His Messenger.

Muhammad Friede sei mit ihm geboren wurde und in Macca (The Holy City - Haus Gottes) hob er in
seiner frithen Kindheit und Teenager arbeitete als Shepherd (Like Moses as und David as), Er war hiibsch,
schon und angenehm Blick auf das Auge, er ist alles in allem Lovely, er die Frucht des arabischen
Stamme, die von Abraham PBUH (Cousins, Juden) Descends ist, von seiner ersten geboren (Ismael -
Ismael), er in Zelte und Hauser die arabischen Customs lebte, wurde er ergriffen, um anzeigen Jerusalem
von Gott (Israa & Miraj), er Himmel aufstieg aus dem Felsendom in Jerusalem, und betete in das Haus
Gottes in (The Holy City) Jerusalem, er ist der Diener Gottes und Seinem Gesandten.

Muhammad paz sea con ¢l nacid y se crio en Macca (The Holy City - Casa de Dios), trabajo en su
primera infancia y adolescente como un pastor (paz sea con ¢l igual que Moisés y David paz sea con él),
El era guapo mirada, hermosa y agradable a la vista, ¢l es todo en conjunto es encantador, ¢l es el fruto de
las tribus arabes que desciende de Abraham Paz sea con él (Cousins a Judios), de su primer hijo (Ismael -
Ismael), vivid en tiendas de campafia y casas de las aduanas de Arabia, fue llevado a ver Jerusalén por
Dios (Isra y Miraj), ascendi6 al cielo desde la Capula de la Roca en Jerusalén, y rezo en la Casa de Dios
en (la ciudad santa) Jerusalén, El es el Siervo de Dios y Su Mensajero.

315l (8 daal AalS 39,9 TRAMIN

&5 Joshua 7:

21 When I saw among the spoil a goodly Shinar mantle, and
two hundred shekels of silver, and a wedge of gold of fifty
shekels weight, then I coveted them, and took them; and,
behold, they are hid in the earth in the midst of my tent, and the

silver under it.'

noR MWW NYIR OPW2 (RIX)) RN N3
MR 277 1WA 92 DO9RY 2N MR
D37) S00RR) LOIRON) ,Topwn D%RY owng

Mol s tigol ghuRapilale

In Islam Ahmad is Another name of Muhammad PBUH and it’s Prophesized by Jesus that the Prophet Af
ter Him Shall be Ahmad, his Name is Ahmad.

In Hebrew JnnX weighs 53 (Mentioned in Joshua 7:21) and Elijah (Elihu- 837°9R - ). also weighs 53

And this name X7°9X is Mentioned (7) times in the Bible Starting From Samuel 1:1

Im Hebriischen nnx wiegt 53 (Erwihnt in Joshua 7.21) und Elia (Elihu-X77%X -), wiegt auch 53

6|
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Und dieser Name ist 7) X17°2%) mal in der Bibel erwihnt starten bei Samuel 01.01

SRINWeTD0
RepIDeRHIRIAW
*e N DR IX]A TN R IRT2 DT TIP IR 1AL 1* D IOR* T D DI e D NN TR SWIR T 00X

Ao Gl gy 3930 jhual) Caly s ¢ ciglta g, il pudl (A Ao LSha (ciglla) Jgsb JUA) o2 319l B il 8 Juigaa
Ay Ad) S gana duad (Sl il (A (B s L) Jas) (éjyhguui“gaem‘gﬁOJJLQ“H‘MQ@M&#J’(?M‘
Szl a2y Shadd) 2 1000 S8 Al a3l jahy 5 b gk G Le XLl g, Al Agle pag S JBLe ) Y

Samuel ist ein Prophet in der Bibel, Shaul (Talot) Konig der Kinder Israels und Talot des Stammes
Benjamin (jiingere Briider, Friede sei mit ihm) gewihlt haben, und weil Samuel Proportionen zu
Aaron, Friede sei mit ihm, und dem Stamm Levi (der Stamm der Propheten in der Kinder von
Israel), Samuel Geschichte, dass er mit einer Frau unfruchtbar, wie Yahya geboren wurde, Friede
sei mit ihm, und sie schwor zu Gott in ihrem Schof}, und die geschiitzte Zeit vor 1000 Mission vor

.Alimlad nach der Zeit der Richter

Jsigaa X D1 Samuel Chapter 1

1 Now there was a certain man of Ramathaim-
zophim, of the hill-country of Ephraim, and his
name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of
Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an

Ephraimite.

Y DX IR0 DRI MY WK T N
N9R--I-12 IMA-12 RITDR-12 OT-12 TIPON

without the Vowel Al3%8The Same Name with the Same Meaning for the Name was Elijah the prophet
) at the End of the Name, and this usually was dropped because it’s not pronounced.Xef (

2 o99bn2 Kings Chapter 2 2 Js¥) & glall

1 And it came to pass, when the LORD would take
up Elijah by a whirlwind into heaven, that Elijah
went with Elisha from Gilgal.

AOR T ;DMWT IR L ATYR-NY M nivyan om N
. 23730-T0 ,IUOOR)
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Tinnna this word Mahmoud is also another Variant

In Arabic with the same pronunciation as in Hebrew it’s a Name for Muhammad and in some other versio
ns of Hebrew Bible this Word is Written Muhammad rather than Mahmoud

Tnn dieses Wort Mahmoud ist auch eine andere Variante

In arabischer Sprache mit der gleichen Aussprache wie im Hebréischen eine Bezeichnung fiir Muhammad
ist und in einigen anderen Versionen von hebriischen Bibel dieses Wort ist Muhammad anstatt Mahmoud
Schriftliche

Gospel of Matthew
Matthew 12:

[17] This was to fulfill what was spoken by the prophet Isaiah:

[18] "Behold, my servant whom I have chosen,
my beloved with whom my soul is well pleased.
I will put my Spirit upon him,
and he shall proclaim justice to the Gentiles.
[19] He will not wrangle or cry aloud,
nor will any one hear his voice in the streets;
[20] he will not break a bruised reed
or quench a smoldering wick,
till he brings justice to victory;

[21] and in his name will the Gentiles hope."

It’s in Greek written Elpoisin (Passion of Gentiles) translated Back to Aramaic and Hebrew (Hemda) whi
ch is a Variant of Verb (Hamad), with ending Alef &7am which is 7an& Pronounced Ahmad like in Arabic.

Tracing these Verses Back to Isaiah Book, you cannot find a literal quote of the Same Verses, it’s because
the old Scripture of Matthew in Aramaic is Lost, but if you trace it in Hebrew You will find the Following

Es ist in griechischer Sprache geschrieben Elpoisin (Passion Heiden) Zuriick zu Araméisch und Hebréisch
(Hemda), die eine Variante Verb (Hamad) tibersetzt wird, mit der Endung Alef X711 was 7anx Ausgespro
chen Ahmad wie in Arabisch.

Tracing diese Verse Zuriick zu Jesaja buchen, konnen Sie nicht finden, eine wortliche Zitat aus dem gleic
hen Verse, dann ist es, weil die alte Schrift von Matthew in Aramdisch verloren ist, aber wenn man es ver
folgen in Hebriisch Sie den folgenden:

ymyeIsaiah Chapter 42

1 Behold My servant, whom I uphold; Mine elect,

,P9Y M CRAD Wl ANy 2 Lia-7anR 072y 10 R in whom My soul delighteth; T have put My spirit
. X% %132 veWn  upon him, he shall make the right to go forth to the

nations.

8|
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2 He shall not cry, nor lift up, nor cause his voice to

199, 7ama vonw-X9Y R X9 Py XD 2 .
P72 PRY2-X2) RGN, PYY be heard in the street.

3 A bruised reed shall he not break, and the dimly
burning wick shall he not quench; he shall make the
right to go forth according to the truth.

Xoxi>  nnRY 51322 X9 772 "AwDY Niay XY pin) ap »
. YN

4 He shall not fail nor be crushed, till he have set

7% ,iN7InDY ;LaYn YN -7y Ly XY 0 XD 7 L . . :
- TN SURWR TN DTy LT XY the right in the earth; and the isles shall wait for his

bop m teaching. {P}
You will find that it say:
¢ Behold my Slave (Servant) and God referenced all his Prophets as Slaves
o The Quote is not the Same as the one in Matthew but it is the most relevant
e [saiah in his book reference Taima of Arabia and the Swords of Arabia
e In Matthew the Original Greek Word Translation for Servant is (Paies), and it’s near to Slave mor

e than only servant

This is one of the Main Quotes that Gospel refer to Prove Jesus Ministry as Prophet

o The Last line (and on his name Gentiles will Hope) is most probably referred by Jesus as conclus
ion about the new Prophet’s Name (Ahmad)

e He is the Chosen, Slave of God as the Original reference is to God spoken through Isaiah

e A New Covenant will be held with Mankind as a New religion (New Book), as Isaiah refer as and
for his Torah (Book) referred as teachings in the Translation, Isles (Islands) will wait

Sie werden feststellen, dass sie sagen:

* Siehe, mein Slave (Servant) und Gott verwiesen alle seine Propheten als Slaves

* Die Quote ist nicht das Gleiche wie die in Matthéus, aber es ist der wichtigste

* Jesaja in seinem Buch anhand von Taima-Arabien und die Schwerter von Arabien

« In Matthew the Original griechische Wort Ubersetzung fiir Servant ist (Paies), und es ist in der Nihe vo
n Slave mehr als nur Diener

* Dies ist eine der wichtigsten Zitate, dass Evangelium Jesus als Prophet Ministerium Beweisen beziechen

* Die letzte Zeile (und an seinen Namen Heiden Hoffnung) wird wahrscheinlich durch Jesus als Aussage
iiber die neuen Propheten Name (Ahmad) bezeichnet

* Er ist der Auserwahlte, Sklave von Gott als die Original-Referenz ist durch Jesaja gesagt Gott

* einen neuen Bund mit der Menschheit als eine neue Religion (New Book) gehalten werden, wie Jesaja u
nd seine Torah (Buch) als Lehren in der Ubersetzung bezeichnet verweisen, werden Inseln (Inseln) warte
n

It’s amazing that how truth is covered with so many translations
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Es ist erstaunlich, dass, wie Wahrheit mit so vielen Ubersetzungen abgedeckt

As Malachi the Last Jewish Prophet that Jews agree that he is a Prophet contemporary to Zacharias, John
the Baptist, and Jesus Prophesized as the New comer is Elijah (3228 which is Short name to 33°2% which is
Originally written in the Bible as Elihu- 817°%X) He is supposed to Appear with a Message to People, w
hich is the last Book before new testament in the Christian order of the Bible.

Wie Malachi die letzte jiidische Prophet, dass die Juden sich einig, dass er ein Prophet ist modern b
is Zacharias, Johannes der Tiufer und Jesus als neuer Ankommling prophezeit ist Elijah (;7°®% was

Kurzname zu 37°98, die urspriinglich in der Bibel als Elihu-X17958 geschrieben ) Er soll mit einer Bo
tschaft an die Menschen erscheinen, das ist der letzte Buch vor neue Testament in der christlichen
Gebot der Bibel.

*>89»Malachi Chapter 3

--R*237 MOR DX ,007 79 23w 737 a2 23 Behold, T will send you Elijah the prophet before the coming of
. K7i377,29730 ,mm 0P Ri2 09 the great and terrible day of the LORD.

0°12 27) ,0°2-9Y niag-1% W) 72 24 And he shall turn the heart of the fathers to the children, and the
PIRT-NR 02T LXIaN-19--0niaR-9Y  heart of the children to their fathers; lest I come and smite the land
}w} .0m with utter destruction. {P}

And most of the Gospels agree on the Truth that there will be a Helper, Comforter sent by God after Jesus
’s Ministry, Prophesized by Jesus himself.

Which also Isaiah also speaks about Comforter, and new covenant after the Destruction of Jerusalem, and
the Jews is waiting until now for Elijah and the Comforter.

79X = 46 , 3398 = 52, Ry9R = 53 it is the Name of a Prohpet that weighs the same by Hebrew Alpha
bet order, which is Ahmad = 53 = 7anx , in Hebrew.

Und die meisten der Evangelien auf die Wahrheit, dass es ein Helfer sein zustimmen, Troster gesandt von
Gott nach Jesu Ministerium, von Jesus selbst prophezeite.

Die auch Jesaja spricht auch iiber Troster und neuen Bund nach der Zerstérung von Jerusalem und die Jud
en bis heute warten Elia und den Trdster.

53 = R¥POXR ,52 = 3198 ,46 = 79K ist es der Name einer prohpet, die den gleichen wiegt durch hebréische
Alphabet Ordnung, die Ahmad ist = 53 = 74anR, in Hebréisch.

Matthew 12:

[24] But when the Pharisees heard it they said, "It is only by Be-el'zebul, the prince of demons, that this m
an casts out demons."

In which they mean witch craft (Magic)
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Lamentation ,on? oWpan oomiyy A»v-22 8 11 All her people sigh, they seek bread; they have given their

s Chapter 1 5)k2 (2 7ogn( am7wnn 0y pleasant things for food to refresh the soul. 'See, O LORD, and

azoRand 2 3, VORI O AR WOl WIS behold, how abject I am become.' {S}
) jo} 2RI Iy
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2% W Song of Songs Chapter 5

o1 osDoTamn L92) ,opnnn Lian 1w 16 His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely. This is my
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beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.'

Kings I-20-6
6-20 JsY sl

R 2°9%»1 Kings Chapter 20

1 And Ben-hadad the king of Aram gathered all his
host together; and there were thirty and two kings
with him, and horses and chariots; and he went up

and besieged Samaria, and fought against it.

2 And he sent messengers to Ahab king of Israel,
into the city,

3 and said unto him: 'Thus saith Ben-hadad: Thy
silver and thy gold is mine; thy wives also and thy
children, even the goodliest, are mine.'

4 And the king of Israel answered and said: 'It is
according to thy saying, my lord, O king: I am
thine, and all that I have.'

5 And the messengers came again, and said: 'Thus
speaketh Ben-hadad, saying: I sent indeed unto
thee, saying: Thou shalt deliver me thy silver, and

thy gold, and thy wives, and thy children;

6 but I will send my servants unto thee tomorrow
about this time, and they shall search thy house, and
the houses of thy servants; and it shall be, that
whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put

it in their hand, and take it away.'
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Isaiah 64:10
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hapter in Hebrew

ymyeivIsaiah Chapter 64

1 As when fire kindleth the brush-wood, and the

STXY LAY YOTInD WR-nYan o ,000ng WX 07p2 R fire causeth the waters to boil; to make Thy name
.37 @3 ,7719n  known to Thine adversaries, that the nations might

tremble at Thy presence,

2 When Thou didst tremendous things which we
looked not for--Oh that Thou wouldest come down,
that the mountains might quake at Thy presence!--

{8}

--3N27 DTOR L,ADRI-RD DY IIRD KD L wnw-R2 07wm 3 3 And whereof from of old men have not heard, nor

} o} bty omg en BT sl K NiXTi Aniy? 2
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perceived by the ear, neither hath the eye seen a
God beside Thee, who worketh for him that waiteth
for Him.

4 Thou didst take away him that joyfully worked
righteousness, those that remembered Thee in Thy
ways--behold, Thou wast wroth, and we sinned--
upon them have we stayed of old, that we might be

saved.

5 And we are all become as one that is unclean, and
all our righteousnesses are as a polluted garment;
and we all do fade as a leaf, and our iniquities, like

the wind, take us away.

6 And there is none that calleth upon Thy name,
that stirreth up himself to take hold of Thee; for
Thou hast hid Thy face from us, and hast consumed

us by means of our iniquities.

7 But now, O LORD, Thou art our Father; we are
the clay, and Thou our potter, and we all are the
work of Thy hand.

8 Be not wroth very sore, O LORD, neither
remember iniquity for ever; behold, look, we
beseech Thee, we are all Thy people.

9 Thy holy cities are become a wilderness, Zion is
become a wilderness, Jerusalem a desolation.

10 Our holy and our beautiful house, where our
fathers praised Thee, is burned with fire; and all our
pleasant things are laid waste.

11 Wilt Thou refrain Thyself for these things, O
LORD? Wilt Thou hold Thy peace, and afflict us
very sore? {P}
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(&5s2Hosea )

ywinHosea Chapter 9

1 Rejoice not, O Israel, unto exultation, like the

STIOR D¥n DA 0D LDyl 0N DRIYY maa-PR R peoples, for thou hast gone astray from thy God,
. 137 DiM3-92 %Y 0k P28 thou hast loved a harlot's hire upon every corn-

floor.

2 The threshing-floor and the wine-press shall not

L T2 W0 W oy 8§D LapM 1 2 . .
T TeeTE e n feed them, and the new wine shall fail her.

3 They shall not dwell in the LORD'S land; but
Ephraim shall return to Egypt, and they shall eat
unclean food in Assyria.

ROD WX 0080 DIOX YT I TIND LU0 XD A
iyl

4 They shall not pour out wine-offerings to the

LORD, neither shall they be pleasing unto Him;

DR on9d omnar--i9-127y X9 L1 M2 19-XY 7 their sacrifices shall be unto them as the bread of
LTI M2 RI XY ,0wo1% onnR-o3 aNnw 1RIR-92,002 mourners, all that eat thereof shall be polluted; for
their bread shall be for their appetite, it shall not

come into the house of the LORD.

5 What will ye do in the day of the appointed

L= ,aPD 7vin b vyn-nn 1 .
T LETA T 2 AN season, and in the day of the feast of the LORD?

6 For, lo, they are gone away from destruction, yet

IN0R ;002PR Ah D¥IPR D% LTWn 1097 -9 1 Egypt shall gather them up, Memphis shall bury
. D283, oin 0w Winp ,09007  them; their precious treasures of silver, nettles shall

possess them, thorns shall be in their tents.
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(Jos)Joel

is Chapter in Hebrew

bxivJoel Chapter 4

1 For, behold, in those days, and in that time, when
I shall bring back the captivity of Judah and
Jerusalem,

-NY (2OWR) NWR WR RTT DY--T000 2002 137,09 N
. QY AT My

2 I will gather all nations, and will bring them down
into the valley of Jehoshaphat; and I will enter into
judgment with them there for My people and for
My heritage Israel, whom they have scattered

among the nations, and divided My land.

J0OYIT PRy LoonTdim LDiad-92-ny Rxap) 2
,07132 9 YR OXY Nmi) ny-by oY ony CRuewl)
P9I XN

3 And they have cast lots for My people; and have

g Bk minYa By ¢ iy o Iy o i My i1y BNV IR A U & RT3 v Vo - S . .
23 12 A7 LA T2 I S ToTE e given a boy for an harlot, and sold a girl for wine,
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and have drunk.

4 And also what are ye to Me, O Tyre, and Zidon,
and all the regions of Philistia? will ye render
retribution on My behalf? and if ye render
retribution on My behalf, swiftly, speedily will I

return your retribution upon your own head.

5 Forasmuch as ye have taken My silver and My
gold, and have carried into your temples My goodly
treasures;
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27w W Song of Songs Chapter S

o1 o;D07R0n L,192) ,0%pnnn Lian 1w 16 His mouth is most sweet; yea, he is altogether lovely. This is my

M AFIRIE

02U nia oy an o7t beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.'
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n72°8Lamentations Chapter 1

1 How doth the city sit solitary, that was full of
N7 TINYRI, A0YT--0Y CD2 YD 772 T2 2% 8 people! How is she become as a widow! She that
PN X ’ peop

11111

} 0} oY, Ia--nirna N 002 was great among the nations, and princess among
the provinces, how is she become tributary! {S}

oo OO A-TR--TD 9 ADYAT) Y2 Taan 193 3 2 She weepeth sore in the night, and her tears are
T }TD} ; D’D::é{? = 1’7‘{:11:113 oy ik D her cheeks; she hath none to comfort her among
TN s TRe e S0 =t all her  lovers; all her friends have dealt
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treacherously with her, they are become her
enemies. {S}

3 Judah is gone into exile because of affliction, and
because of great servitude; she dwelleth among the
nations, she findeth no rest; all her pursuers

overtook her within the straits. {S}

4 The ways of Zion do mourn, because none come
to the solemn assembly; all her gates are desolate,
her priests sigh; her virgins are afflicted, and she

herself is in bitterness. {S}

5 Her adversaries are become the head, her enemies
are at ease; for the LORD hath afflicted her for the
multitude of her transgressions; her young children

are gone into captivity before the adversary. {S}

6 And gone is from the daughter of Zion all her
splendour; her princes are become like harts that
find no pasture, and they are gone without strength

before the pursuer. {S}

7 Jerusalem remembereth in the days of her
affliction and of her anguish all her treasures that
she had from the days of old; now that her people
fall by the hand of the adversary, and none doth
help her, the adversaries have seen her, they have

mocked at her desolations. {S}

8 Jerusalem hath grievously sinned, therefore she is
become as one unclean; all that honoured her
despise her, because they have seen her nakedness;
she herself also sigheth, and turneth backward. {S}

9 Her filthiness was in her skirts, she was not
mindful of her end; therefore is she come down
wonderfully, she hath no comforter. 'Behold, O
LORD, my affliction, for the enemy hath magnified

himself.' {S}

10 The adversary hath spread out his hand upon all
her treasures; for she hath seen that the heathen are
entered into her sanctuary, concerning whom Thou
didst command that they should not enter into Thy

congregation. {S}

11 All her people sigh, they seek bread; they have
given their pleasant things for food to refresh the
soul. 'See, O LORD, and behold, how abject I am

become.' {S}
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12 'Let it not come unto you, all ye that pass by!
Behold, and see if there be any pain like unto my
pain, which is done unto me, wherewith the LORD
hath afflicted me in the day of His fierce anger. {S}

13 From on high hath He sent fire into my bones,
and it prevaileth against them; He hath spread a net
for my feet, He hath turned me back; He hath made

me desolate and faint all the day. {S}

14 The yoke of my transgressions is impressed by
His hand; they are knit together, they are come up
upon my neck; He hath made my strength to fail;
the Lord hath delivered me into their hands, against

whom [ am not able to stand. {S}

15 The Lord hath set at nought all my mighty men
in the midst of me; He hath called a solemn
assembly against me to crush my young men; the
Lord hath trodden as in a winepress the virgin the

daughter of Judah.' {S}

16 'For these things I weep; mine eye, mine eye
runneth down with water; because the comforter is
far from me, even he that should refresh my soul;
my children are desolate, because the enemy hath

prevailed.' {S}

17 Zion spreadeth forth her hands; there is none to
comfort her; the LORD hath commanded
concerning Jacob, that they that are round about
him should be his adversaries; Jerusalem is among

them as one unclean. {S}

18 'The LORD is righteous; for I have rebelled
against His word; hear, | pray you, all ye peoples,
and behold my pain: my virgins and my young men

are gone into captivity. {S}

19 I called for my lovers, but they deceived me; my
priests and mine elders perished in the city, while
they sought them food to refresh their souls. {S}

20 Behold, O LORD, for I am in distress, mine
inwards burn; my heart is turned within me, for I
have grievously rebelled. Abroad the sword

bereaveth, at home there is the like of death. {S}

21 They have heard that I sigh, there is none to
comfort me; all mine enemies have heard of my
trouble, and are glad, for Thou hast done it; Thou
wilt bring the day that Thou hast proclaimed, and
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they shall be like unto me. {S}

22 Let all their wickedness come before Thee; and
do unto them, as Thou hast done unto me for all my
transgressions; for my sighs are many and my heart

is faint.' {P}

mosxLamentations Chapter 2

1 How hath the Lord covered with a cloud the
daughter of Zion in His anger! He hath cast down
from heaven unto the earth the beauty of Israel, and
hath not remembered His footstool in the day of His

anger. {S}

2 The Lord hath swallowed up unsparingly all the
habitations of Jacob; He hath thrown down in His
wrath the strongholds of the daughter of Judah; He
hath brought them down to the ground; He hath

profaned the kingdom and the princes thereof. {S}

3 He hath cut off in fierce anger all the horn of

Israel; He hath drawn back His right hand from

before the enemy; and He hath burned in Jacob like
a flaming fire, which devoureth round about. {S}

4 He hath bent His bow like an enemy, standing
with His right hand as an adversary, and hath slain
all that were pleasant to the eye; in the tent of the
daughter of Zion He hath poured out His fury like

fire. {S}

5 The Lord is become as an enemy, He hath
swallowed up Israel; He hath swallowed up all her
palaces, He hath destroyed his strongholds; and He
hath multiplied in the daughter of Judah mourning

and moaning. {S}

6 And He hath stripped His tabernacle, as if it were
a garden, He hath destroyed His place of assembly;
the LORD hath caused to be forgotten in Zion
appointed season and sabbath, and hath rejected in
the indignation of His anger the king and the priest.

{S}

7 The Lord hath cast off His altar, He hath abhorred
His sanctuary, He hath given up into the hand of the
enemy the walls of her palaces; they have made a
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noise in the house of the LORD, as in the day of a
solemn assembly. {S}

8 The LORD hath purposed to destroy the wall of
the daughter of Zion; He hath stretched out the line,
He hath not withdrawn His hand from destroying;
but He hath made the rampart and wall to mourn,
they languish together. {S}

9 Her gates are sunk into the ground; He hath
destroyed and broken her bars; her king and her
princes are among the nations, instruction is no
more; yea, her prophets find no vision from the

LORD. {S}

10 They sit upon the ground, and keep silence, the
elders of the daughter of Zion; they have cast up
dust upon their heads, they have girded themselves
with sackcloth; the virgins of Jerusalem hang down

their heads to the ground. {S}

11 Mine eyes do fail with tears, mine inwards burn,
my liver is poured upon the earth, for the breach of
the daughter of my people; because the young
children and the sucklings swoon in the broad
places of the city. {S}

12 They say to their mothers: "Where is corn and
wine?' when they swoon as the wounded in the
broad places of the city, when their soul is poured

out into their mothers' bosom. {S}

13 What shall I take to witness for thee? What shall
I liken to thee, O daughter of Jerusalem? What shall
I equal to thee, that I may comfort thee, O virgin
daughter of Zion? For thy breach is great like the

sea; who can heal thee? {S}

14 Thy prophets have seen visions for thee of
vanity and delusion; and they have not uncovered
thine iniquity, to bring back thy captivity; but have
prophesied for thee burdens of vanity and

seduction. {S}

15 All that pass by clap their hands at thee; they
hiss and wag their head at the daughter of
Jerusalem: 'Is this the city that men called the
perfection of beauty, the joy of the whole earth?'

{S}

16 All thine enemies have opened their mouth wide
against thee; they hiss and gnash the teeth; they say:
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'We have swallowed her up; certainly this is the day
that we looked for; we have found, we have seen it.'

{8}

17 The LORD hath done that which He devised; He
hath performed His word that He commanded in
the days of old; He hath thrown down unsparingly;
and He hath caused the enemy to rejoice over thee,

He hath exalted the horn of thine adversaries. {S}

18 Their heart cried unto the Lord: 'O wall of the
daughter of Zion, let tears run down like a river day
and night; give thyself no respite; let not the apple

of thine eye cease. {S}

19 Arise, cry out in the night, at the beginning of
the watches; pour out thy heart like water before the
face of the Lord; lift up thy hands toward Him for
the life of thy young children, that faint for hunger
at the head of every street.' {S}

20 'See, O LORD, and consider, to whom Thou
hast done thus! Shall the women eat their fruit, the
children that are dandled in the hands? Shall the
priest and the prophet be slain in the sanctuary of
the Lord? {S}

21 The youth and the old man lie on the ground in
the streets; my virgins and my young men are fallen
by the sword; Thou hast slain them in the day of
Thine anger; Thou hast slaughtered unsparingly.

{8}

22 Thou hast called, as in the day of a solemn
assembly, my terrors on every side, and there was
none in the day of the LORD'S anger that escaped
or remained; those that I have dandled and brought

up hath mine enemy consumed.' {P}
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2 29137 97272 Chronicles Chapter 36

1 Then the people of the land took Jehoahaz the son
of Josiah, and made him king in his father's stead in
Jerusalem.
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2 Joahaz was twenty and three years old when he
began to reign; and he reigned three months in
Jerusalem.
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3 And the king of Egypt deposed him at Jerusalem,
and fined the land a hundred talents of silver and a
talent of gold.
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4 And the king of Egypt made Eliakim his brother
king over Judah and Jerusalem, and changed his
name to Jehoiakim. And Neco took Joahaz his

brother, and carried him to Egypt. {P}
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5 Jehoiakim was twenty and five years old when he
began to reign; and he reigned eleven years in
Jerusalem; and he did that which was evil in the

sight of the LORD his God.
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6 Against him came up Nebuchadnezzar king of
Babylon, and bound him in fetters, to carry him to
Babylon.
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7 Nebuchadnezzar also carried of the vessels of the
house of the LORD to Babylon, and put them in his
temple at Babylon.
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8 Now the rest of the acts of Jehoiakim, and his
abominations which he did, and that which was
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found in him, behold, they are written in the book
of the kings of Israel and Judah; and Jehoiachin his
son reigned in his stead. {P}

9 Jehoiachin was eight years old when he began to
reign; and he reigned three months and ten days in
Jerusalem; and he did that which was evil in the

sight of the LORD.

10 And at the return of the year king
Nebuchadnezzar sent, and brought him to Babylon,
with the goodly vessels of the house of the LORD,
and made Zedekiah his brother king over Judah and

Jerusalem. {P}

11 Zedekiah was twenty and one years old when he
began to reign; and he reigned eleven years in
Jerusalem;

12 and he did that which was evil in the sight of the

LORD his God; he humbled not himself before

Jeremiah the prophet speaking from the mouth of
the LORD.

13 And he also rebelled against king
Nebuchadnezzar, who had made him swear by
God; but he stiffened his neck, and hardened his
heart from turning unto the LORD, the God of

Israel.

14 Moreover all the chiefs of the priests, and the
people, transgressed very greatly after all the
abominations of the nations; and they polluted the
house of the LORD which He had hallowed in

Jerusalem.

15 And the LORD, the God of their fathers, sent to
them by His messengers, sending betimes and
often; because He had compassion on His people,

and on His dwelling-place;

16 but they mocked the messengers of God, and
despised His words, and scoffed at His prophets,
until the wrath of the LORD arose against His

people, till there was no remedy.

17 Therefore He brought upon them the king of the
Chaldeans, who slew their young men with the
sword in the house of their sanctuary, and had no
compassion upon young man or maiden, old man or
hoary-headed; He gave them all into his hand.
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18 And all the vessels of the house of God, great
and small, and the treasures of the house of the
LORD, and the treasures of the king, and of his

princes; all these he brought to Babylon.

19 And they burnt the house of God, and broke
down the wall of Jerusalem, and burnt all the
palaces thereof with fire, and destroyed all the

goodly vessels thereof.

20 And them that had escaped from the sword
carried he away to Babylon; and they were servants
to him and his sons until the reign of the kingdom

of Persia;

21 to fulfil the word of the LORD by the mouth of

Jeremiah, until the land had been paid her sabbaths;

for as long as she lay desolate she kept sabbath, to
fulfil threescore and ten years. {S}

22 Now in the first year of Cyrus king of Persia,
that the word of the LORD by the mouth of
Jeremiah might be accomplished, the LORD stirred
up the spirit of Cyrus king of Persia, that he made a
proclamation throughout all his kingdom, and put it
also in writing, saying: {S}

23 'Thus saith Cyrus king of Persia: All the
kingdoms of the earth hath the LORD, the God of
heaven, given me; and He hath charged me to build
Him a house in Jerusalem, which is in Judah.
Whosoever there is among you of all His people--
the LORD his God be with him--let him go up.' {P}

And that was the last Chapter in Hebrew Order of the Bible according to Jewish Orthodox (Choronicals 2

is the last Book in their Order).
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ywimJoshua Chapter 7

1 But the children of Israel committed a trespass
concerning the devoted thing; for Achan, the son of
Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of the
tribe of Judah, took of the devoted thing; and the
anger of the LORD was kindled against the

children of Israel. {S}
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2 And Joshua sent men from Jericho to Ai, which is
beside Beth-aven, on the east side of Beth-el, and
spoke unto them, saying: 'Go up and spy out the

land." And the men went up and spied out Ai.
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3 And they returned to Joshua, and said unto him:
'Let not all the people go up; but let about two or
three thousand men go up and smite Ai; make not

all the people to toil thither; for they are but few.'
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WK O399 L1011 UOR D099R NYRWD LY ava-1m 173 7 4 So there went up thither of the people about three
7 thousand men; and they fled before the men of Ai.
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5 And the men of Ai smote of them about thirty and
six men; and they chased them from before the gate
even unto Shebarim, and smote them at the descent;
and the hearts of the people melted, and became as
water.
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6 And Joshua rent his clothes, and fell to the earth
upon his face before the ark of the LORD until the
evening, he and the elders of Israel; and they put

dust upon their heads.

7 And Joshua said: 'Alas, O Lord GOD, wherefore
hast Thou at all brought this people over the Jordan,
to deliver us into the hand of the Amorites, to cause
us to perish? would that we had been content and
dwelt beyond the Jordan!

8 Oh, Lord, what shall I say, after that Israel hath
turned their backs before their enemies!

9 For when the Canaanites and all the inhabitants of

the land hear of it, they will compass us round, and

cut off our name from the earth; and what wilt
Thou do for Thy great name?'

10 And the LORD said unto Joshua: 'Get thee up;
wherefore, now, art thou fallen upon thy face?

11 Israel hath sinned; yea, they have even
transgressed My covenant which I commanded
them; yea, they have even taken of the devoted
thing; and have also stolen, and dissembled also,

and they have even put it among their own stuff.

12 Therefore the children of Israel cannot stand
before their enemies, they turn their backs before
their enemies, because they are become accursed; I
will not be with you any more, except ye destroy

the accursed from among you.

13 Up, sanctify the people, and say: Sanctify
yourselves against tomorrow; for thus saith the
LORD, the God of Israel: There is a curse in the
midst of thee, O Israel; thou canst not stand before
thine enemies, until ye take away the accursed thing

from among you.

14 In the morning therefore ye shall draw near by
your tribes; and it shall be, that the tribe which the
LORD taketh shall come near by families; and the
family which the LORD shall take shall come near
by households; and the household which the LORD

shall take shall come near man by man.

15 And it shall be that he that is taken with the
devoted thing shall be burnt with fire, he and all
that he hath; because he hath transgressed the
covenant of the LORD, and because he hath
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wrought a wanton deed in Israel.’

16 So Joshua rose up early in the morning, and
brought Israel near by their tribes; and the tribe of
Judah was taken.

17 And he brought near the family of Judah; and he
took the family of the Zerahites. And he brought
near the family of the Zerahites man by man; and

Zabdi was taken.

18 And he brought near his household man by man;
and Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the
son of Zerah, of the tribe of Judah, was taken.

19 And Joshua said unto Achan: 'My son, give, |
pray thee, glory to the LORD, the God of Israel,
and make confession unto Him; and tell me now

what thou hast done; hide nothing from me.'

20 And Achan answered Joshua, and said: 'Of a
truth I have sinned against the LORD, the God of
Israel, and thus and thus have I done.

21 When I saw among the spoil a goodly Shinar
mantle, and two hundred shekels of silver, and a
wedge of gold of fifty shekels weight, then I
coveted them, and took them; and, behold, they are
hid in the earth in the midst of my tent, and the

silver under it.'

In Islam Ahmad is Another name of Muhammad PBUH and it’s Prophesized by Jesus that the Prophet Af

ter Him Shall be Ahmad, his Name is Ahmad.

In Hebrew JnnX weighs 53 (Mentioned in Joshua 7:21) and Elijah (Elihu- 837998 - ). also weighs 53

And this name ®)7°2X is Mentioned (7) times in the Bible Starting From Samuel 1:1
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name was Elkanah, the son of Jeroham, the son of
Elihu, the son of Tohu, the son of Zuph, an
Ephraimite.

with out the Vowel Ax178The Same Name with the Same Meaning for the Name was Elijah the prophet
) at the End of the Name, and this usually was dropped because it’s not pronounced.rlef (
2 295972 Kings Chapter 2

SN TI SO L TIV02 AN My iy o & L /And it came to pass, when the LORD would take
At T ERE R AR EE o A A ’715:\'1-73 ’mz;*bm up Elijah by a whirlwind into heaven, that Elijah
S AT IR went with Elisha from Gilgal.

this word Mahmoud is also another Variant 71nnn

In Arabic with the same pronunciation as in Hebrew it’s a Name for Muhammad and in some other versio
ns of Hebrew Bible this Word is Written Muhammad rather than Mahmoud
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nwRa2Genesis Chapter 3

1 Now the serpent was more subtle than any beast
of the field which the LORD God had made. And
he said unto the woman: 'Yea, hath God said: Ye

shall not eat of any tree of the garden?'

2 And the woman said unto the serpent: 'Of the fruit
of the trees of the garden we may eat;

3 but of the fruit of the tree which is in the midst of
the garden, God hath said: Ye shall not eat of it,
neither shall ye touch it, lest ye die.'

4 And the serpent said unto the woman: 'Ye shall
not surely die;

5 for God doth know that in the day ye eat thereof,
then your eyes shall be opened, and ye shall be as
God, knowing good and evil.'

6 And when the woman saw that the tree was good
for food, and that it was a delight to the eyes, and
that the tree was to be desired to make one wise,
she took of the fruit thereof, and did eat; and she
gave also unto her husband with her, and he did eat.

7 And the eyes of them both were opened, and they
knew that they were naked; and they sewed fig-
leaves together, and made themselves girdles.

8 And they heard the voice of the LORD God
walking in the garden toward the cool of the day;
and the man and his wife hid themselves from the
presence of the LORD God amongst the trees of the

garden.

9 And the LORD God called unto the man, and said
unto him: 'Where art thou?'

10 And he said: 'l heard Thy voice in the garden,
and I was afraid, because I was naked; and I hid
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myself.'

11 And He said: 'Who told thee that thou wast
naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I
commanded thee that thou shouldest not eat?'

12 And the man said: 'The woman whom Thou
gavest to be with me, she gave me of the tree, and I
did eat.’

13 And the LORD God said unto the woman: 'What
1s this thou hast done?' And the woman said: '"The
serpent beguiled me, and I did eat.'

14 And the LORD God said unto the serpent:
'Because thou hast done this, cursed art thou from
among all cattle, and from among all beasts of the
field; upon thy belly shalt thou go, and dust shalt

thou eat all the days of thy life.

15 And I will put enmity between thee and the
woman, and between thy seed and her seed; they
shall bruise thy head, and thou shalt bruise their

heel.' {S}

16 Unto the woman He said: 'I will greatly multiply
thy pain and thy travail; in pain thou shalt bring
forth children; and thy desire shall be to thy

husband, and he shall rule over thee.' {S}

17 And unto Adam He said: 'Because thou hast
hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten
of the tree, of which I commanded thee, saying:
Thou shalt not eat of it; cursed is the ground for thy
sake; in toil shalt thou eat of it all the days of thy

life.

18 Thorns also and thistles shall it bring forth to
thee; and thou shalt eat the herb of the field.

19 In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till
thou return unto the ground; for out of it wast thou
taken; for dust thou art, and unto dust shalt thou

return.’

20 And the man called his wife's name Eve;
because she was the mother of all living.

21 And the LORD God made for Adam and for his
wife garments of skins, and clothed them. {P}

22 And the LORD God said: 'Behold, the man is
become as one of us, to know good and evil; and
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nwRa2Genesis Chapter 27

1 And it came to pass, that when Isaac was old, and
his eyes were dim, so that he could not see, he
called Esau his elder son, and said unto him: 'My

son'; and he said unto him: 'Here am I.'

2 And he said: 'Behold now, I am old, I know not
the day of my death.

3 Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy
quiver and thy bow, and go out to the field, and
take me venison;

4 and make me savoury food, such as I love, and
bring it to me, that [ may eat; that my soul may
bless thee before I die.'

5 And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his
son. And Esau went to the field to hunt for venison,
and to bring it.

6 And Rebekah spoke unto Jacob her son, saying:
'Behold, I heard thy father speak unto Esau thy
brother, saying:

7 Bring me venison, and make me savoury food,
that I may eat, and bless thee before the LORD
before my death.

8 Now therefore, my son, hearken to my voice
according to that which I command thee.

9 Go now to the flock, and fetch me from thence
two good kids of the goats; and I will make them
savoury food for thy father, such as he loveth;

10 and thou shalt bring it to thy father, that he may
eat, so that he may bless thee before his death.'

11 And Jacob said to Rebekah his mother: 'Behold,
Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth
man.

12 My father peradventure will feel me, and I shall
seem to him as a mocker; and I shall bring a curse
upon me, and not a blessing.'
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13 And his mother said unto him: 'Upon me be thy
curse, my son; only hearken to my voice, and go
fetch me them.'

14 And he went, and fetched, and brought them to
his mother; and his mother made savoury food,
such as his father loved.

15 And Rebekah took the choicest garments of
Esau her elder son, which were with her in the
house, and put them upon Jacob her younger son.

16 And she put the skins of the kids of the goats
upon his hands, and upon the smooth of his neck.

17 And she gave the savoury food and the bread,
which she had prepared, into the hand of her son
Jacob.

18 And he came unto his father, and said: 'My
father'; and he said: 'Here am I; who art thou, my
son?'

19 And Jacob said unto his father: 'l am Esau thy
first-born; I have done according as thou badest me.
Arise, 1 pray thee, sit and eat of my venison, that

thy soul may bless me.'

20 And Isaac said unto his son: 'How is it that thou
hast found it so quickly, my son?" And he said:
'Because the LORD thy God sent me good speed.'

21 And Isaac said unto Jacob: 'Come near, I pray
thee, that [ may feel thee, my son, whether thou be
my very son Esau or not.'

22 And Jacob went near unto Isaac his father; and
he felt him, and said: 'The voice is the voice of
Jacob, but the hands are the hands of Esau.'

23 And he discerned him not, because his hands
were hairy, as his brother Esau's hands; so he
blessed him.

24 And he said: 'Art thou my very son Esau?' And
he said: 'T am.'

25 And he said: 'Bring it near to me, and I will eat
of my son's venison, that my soul may bless thee.'
And he brought it near to him, and he did eat; and

he brought him wine, and he drank.

26 And his father Isaac said unto him: 'Come near
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now, and kiss me, my son.'

27 And he came near, and kissed him. And he
smelled the smell of his raiment, and blessed him,

and said: See, the smell of my son is as the smell of
a field which the LORD hath blessed.

28 So God give thee of the dew of heaven, and of
the fat places of the earth, and plenty of corn and
wine.

29 Let peoples serve thee, and nations bow down to
thee. Be lord over thy brethren, and let thy mother's
sons bow down to thee. Cursed be every one that
curseth thee, and blessed be every one that blesseth

thee.

30 And it came to pass, as soon as Isaac had made
an end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce
gone out from the presence of Isaac his father, that

Esau his brother came in from his hunting.

31 And he also made savoury food, and brought it
unto his father; and he said unto his father: 'Let my
father arise, and eat of his son's venison, that thy

soul may bless me.'

32 And Isaac his father said unto him: "Who art
thou?' And he said: 'l am thy son, thy first-born,
Esau.'

33 And Isaac trembled very exceedingly, and said:
'Who then is he that hath taken venison, and
brought it me, and I have eaten of all before thou
camest, and have blessed him? yea, and he shall be

blessed.'

34 When Esau heard the words of his father, he
cried with an exceeding great and bitter cry, and
said unto his father: 'Bless me, even me also, O my

father.'

35 And he said: 'Thy brother came with guile, and
hath taken away thy blessing.'

36 And he said: 'Is not he rightly named Jacob? for
he hath supplanted me these two times: he took
away my birthright; and, behold, now he hath taken
away my blessing." And he said: 'Hast thou not

reserved a blessing for me?'

37 And Isaac answered and said unto Esau:
'Behold, I have made him thy lord, and all his
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brethren have I given to him for servants; and with
corn and wine have I sustained him; and what then
shall I do for thee, my son?'

38 And Esau said unto his father: 'Hast thou but one
blessing, my father? bless me, even me also, O my
father.' And Esau lifted up his voice, and wept.

39 And Isaac his father answered and said unto
him: Behold, of the fat places of the earth shall be
thy dwelling, and of the dew of heaven from above;

40 And by thy sword shalt thou live, and thou shalt
serve thy brother; and it shall come to pass when
thou shalt break loose, that thou shalt shake his

yoke from off thy neck.

41 And Esau hated Jacob because of the blessing
wherewith his father blessed him. And Esau said in
his heart: 'Let the days of mourning for my father

be at hand; then will I slay my brother Jacob.'

42 And the words of Esau her elder son were told to
Rebekah; and she sent and called Jacob her younger
son, and said unto him: 'Behold, thy brother Esau,
as touching thee, doth comfort himself, purposing
to kill thee.

43 Now therefore, my son, hearken to my voice;
and arise, flee thou to Laban my brother to Haran;

44 and tarry with him a few days, until thy brother's
fury turn away;

45 until thy brother's anger turn away from thee,
and he forget that which thou hast done to him;
then I will send, and fetch thee from thence; why

should I be bereaved of you both in one day?'

46 And Rebekah said to Isaac: 'l am weary of my
life because of the daughters of Heth. If Jacob take
a wife of the daughters of Heth, such as these, of
the daughters of the land, what good shall my life

do me?'
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nowRI2Genesis Chapter 36

1 Now these are the generations of Esau--the same

. D78 X,y niToh PN N :
! i ce is Edom.

2 Esau took his wives of the daughters of Canaan;

Adah the daughter of Elon the Hittite, and

Oholibamah the daughter of Anah, the daughter of
Zibeon the Hivite,

CROD 1I°8-N3, A7Y-NY W3R Naan PY-nR MRy 2
-7 7V3R-N2 ,MY-N2 I 2TR-NN)

3 and Basemath Ishmael's daughter, sister of

. Di21 NINR ,‘7&3]?3'(27"—173 mira-nx) » .
ToEEEe TEAEEE O Nebaioth.

4 And Adah bore to Esau Eliphaz; and Basemath

. ORIWI-NR 792, TOOR-NN Y ATV T9m 7
LRy . SRl - ¢ bore Reuel,

5 and Oholibamah bore Jeush, and Jalam, and
Korah. These are the sons of Esau, that were born
unto him in the land of Canaan.

SMP-NRY, DPY-NY) (V) WW-nY A7 LAn00N) 7
L1932 7R 19-9792 W Ly 32 R

6 And Esau took his wives, and his sons, and his

NiWDI-22-NR1, TRIZ-NXY PII-NXY VYRR WY np1
WY WR LIDIp-92 DRY IAna2-92-n¥) napn-ny) Lin2
- TN 2P 0397 L TIN-28 T2 5193 TN

O PR 92 X9) 17 nawn 20 oy ma-a v
. Q7PN ,19n--0nR NRYY

daughters, and all the souls of his house, and his
cattle, and all his beasts, and all his possessions,
which he had gathered in the land of Canaan; and

went into a land away from his brother Jacob.

7 For their substance was too great for them to
dwell together; and the land of their sojournings
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could not bear them because of their cattle.

8 And Esau dwelt in the mountain-land of Seir--
Esau is Edom.

9 And these are the generations of Esau the father
of a the Edomites in the mountain-land of Seir.

10 These are the names of Esau's sons: Eliphaz the
son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of
Basemath the wife of Esau.

11 And the sons of Eliphaz were Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz.

12 And Timna was concubine to Eliphaz Esau's
son; and she bore to Eliphaz Amalek. These are the
sons of Adah Esau's wife.

13 And these are the sons of Reuel: Nahath, and
Zerah, Shammah, and Mizzah. These were the sons
of Basemath Esau's wife.

14 And these were the sons of Oholibamah the
daughter of Anah, the daughter of Zibeon, Esau's
wife; and she bore to Esau Jeush, and Jalam, and

Korah.

15 These are the chiefs of the sons of Esau: the sons

of Eliphaz the first-born of Esau: the chief of

Teman, the chief of Omar, the chief of Zepho, the
chief of Kenaz,

16 the chief of Korah, the chief of Gatam, the chief
of Amalek. These are the chiefs that came of

Eliphaz in the land of Edom. These are the sons of
Adah.

17 And these are the sons of Reuel Esau's son: the
chief of Nahath, the chief of Zerah, the chief of
Shammah, the chief of Mizzah. These are the chiefs
that came of Reuel in the land of Edom. These are
the sons of Basemath Esau's wife.

18 And these are the sons of Oholibamah Esau's
wife: the chief of Jeush, the chief of Jalam, the
chief of Korah. These are the chiefs that came of

Oholibamah the daughter of Anah, Esau's wife.

19 These are the sons of Esau, and these are their
chiefs; the same is Edom. {S}

20 These are the sons of Seir the Horite, the
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inhabitants of the land: Lotan and Shobal and
Zibeon and Anah,

21 and Dishon and Ezer and Dishan. These are the
chiefs that came of the Horites, the children of Seir
in the land of Edom.

22 And the children of Lotan were Hori and
Hemam; and Lotan's sister was Timna.

23 And these are the children of Shobal: Alvan and
Manahath and Ebal, Shepho and Onam.

24 And these are the children of Zibeon: Aiah and
Anah--this is Anah who found the hot springs in the
wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father.

25 And these are the children of Anah: Dishon and
Oholibamah the daughter of Anah.

26 And these are the children of Dishon: Hemdan
and Eshban and Ithran and Cheran.

27 These are the children of Ezer: Bilhan and
Zaavan and Akan.

28 These are the children of Dishan: Uz and Aran.

29 These are the chiefs that came of the Horites: the
chief of Lotan, the chief of Shobal, the chief of
Zibeon, the chief of Anah,

30 the chief of Dishon, the chief of Ezer, the chief
of Dishan. These are the chiefs that came of the
Horites, according to their chiefs in the land of Seir.

{P}

31 And these are the kings that reigned in the land
of Edom, before there reigned any king over the
children of Israel.

32 And Bela the son of Beor reigned in Edom; and
the name of his city was Dinhabah.

33 And Bela died, and Jobab the son of Zerah of
Bozrah reigned in his stead.

34 And Jobab died, and Husham of the land of the
Temanites reigned in his stead.

35 And Husham died, and Hadad the son of Bedad,
who smote Midian in the field of Moab, reigned in
his stead; and the name of his city was Avith.
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36 And Hadad died, and Samlah of Masrekah
reigned in his stead.

37 And Samlah died, and Shaul of Rehoboth by the
River reigned in his stead.

38 And Shaul died, and Baal-hanan the son of
Achbor reigned in his stead.

39 And Baal-hanan the son of Achbor died, and
Hadar reigned in his stead; and the name of the city
was Pau; and his wife's name was Mehetabel, the

daughter of Matred, the daughter of Me-zahab.

40 And these are the names of the chiefs that came

of Esau, according to their families, after their

places, by their names: the chief of Timna, the chief
of Alvah, the chief of Jetheth;

41 the chief of Oholibamah, the chief of Elah, the
chief of Pinon;

42 the chief of Kenaz, the chief of Teman, the chief
of Mibzar;

43 the chief of Magdiel, the chief of Iram. These
are the chiefs of Edom, according to their
habitations in the land of their possession. This is

Esau the father of the Edomites. {P}
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ymyeivIsaiah Chapter 44

1 Yet now hear, O Jacob My servant, and Israel,

. §2°P702 987 72y 2Py YnW ANy N
) 7B - J ! ! whom I have chosen;

2 Thus saith the LORD that made thee, and formed

T RPA-DR TV LA T8N Ay M mR-nd 2 thee from the womb, who will help thee: Fear not,
iapm2 P L,apy? O Jacob My servant, and thou, Jeshurun, whom I

have chosen.

3 For I will pour water upon the thirsty land, and

LAYI-0V TN PRY SIY-0Y DO911) ,R0X-DY OM-pER 0D A streams upon the dry ground; I will pour My spirit
. PRYRY-7Y °n2721 upon thy seed, and My blessing upon thine

offspring;

4 And they shall spring up among the grass, as

DR L DOAWR TR TR 7 .
£ = c TR willows by the watercourses.

5 One shall say: 'l am the LORD'S"; and another

72 AR L0 5aPy-aw R AN LI M2 wRe ap 1 shall call himself by the name of Jacob; and another
} o} .M w0 0wy, shall subscribe with his hand unto the LORD, and

surname himself by the name of Israel. {P}

6 Thus saith the LORD, the King of Israel, and his
Redeemer the LORD of hosts: I am the first, and 1
am the last, and beside Me there is no God.

TIWRY IR NIRIY T LR DRI-T9n M nR-ns
L DOTOR PR TV TR IR

7 And who, as I, can proclaim--let him declare it,

;a2iv-ay omiten, 9 37y a7 LXIPY CNinp-m) 1oand set it in order for Me--since I appointed the
. n7 373 ,73Nan YR nnR)  ancient people? And the things that are coming, and

that shall come to pass, let them declare.

8 Fear ye not, neither be afraid; have I not
announced unto thee of old, and declared it? And
ye are My witnesses. Is there a God beside Me?

DR ,RTAT) TRYRYE TR KDI--1TR-9R) T00R-08 1
BYT-92 M PR Ty ATy U Y
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Yea, there is no Rock; [ know not any.

9 They that fashion a graven image are all of them
vanity, and their delectable things shall not profit;
and their own witnesses see not, nor know; that

they may be ashamed.

10 Who hath fashioned a god, or molten an image
that is profitable for nothing?

11 Behold, all the fellows thereof shall be ashamed;
and the craftsmen skilled above men; let them all be
gathered together, let them stand up; they shall fear,

they shall be ashamed together.

12 The smith maketh an axe, and worketh in the
coals, and fashioneth it with hammers, and worketh
it with his strong arm; yea, he is hungry, and his

strength faileth; he drinketh no water, and is faint.

13 The carpenter stretcheth out a line; he marketh it
out with a pencil; he fitteth it with planes, and he
marketh it out with the compasses, and maketh it
after the figure of a man, according to the beauty of
a man, to dwell in the house.

14 He heweth him down cedars, and taketh the ilex

and the oak, and strengtheneth for himself one

among the trees of the forest; he planteth a bay-tree,
and the rain doth nourish it.

15 Then a man useth it for fuel; and he taketh
thereof, and warmeth himself; yea, he kindleth it,
and baketh bread; yea, he maketh a god, and
worshippeth it; he maketh it a graven image, and

falleth down thereto.

16 He burneth the half thereof in the fire; with the
half thereof he eateth flesh; he roasteth roast, and is
satisfied; yea, he warmeth himself, and saith: 'Aha,

I am warm, I have seen the fire'";

17 And the residue thereof he maketh a god, even
his graven image; he falleth down unto it and
worshippeth, and prayeth unto it, and saith: 'Deliver

me, for thou art my god.'

18 They know not, neither do they understand; for
their eyes are bedaubed, that they cannot see, and
their hearts, that they cannot understand.

19 And none considereth in his heart, neither is
there knowledge nor understanding to say: 'l have
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burned the half of it in the fire; yea, also I have
baked bread upon the coals thereof; I have roasted
flesh and eaten it; and shall I make the residue
thereof an abomination? Shall 1 fall down to the

stock of a tree?'

20 He striveth after ashes, a deceived heart hath
turned him aside, that he cannot deliver his soul,
nor say: 'Is there not a lie in my right hand?' {S}

21 Remember these things, O Jacob, and Israel, for
thou art My servant; I have formed thee, thou art
Mine own servant; O Israel, thou shouldest not

forget Me.

22 1 have blotted out, as a thick cloud, thy
transgressions, and, as a cloud, thy sins; return unto
Me, for I have redeemed thee.

23 Sing, O ye heavens, for the LORD hath done it;
shout, ye lowest parts of the earth; break forth into
singing, ye mountains, O forest, and every tree
therein; for the LORD hath redeemed Jacob, and

doth glorify Himself in Israel. {S}

24 Thus saith the LORD, thy Redeemer, and He
that formed thee from the womb: I am the LORD,
that maketh all things; that stretched forth the
heavens alone; that spread abroad the earth by

Myself;

25 That frustrateth the tokens of the imposters, and
maketh diviners mad; that turneth wise men
backward, and maketh their knowledge foolish;

26 That confirmeth the word of His servant, and
performeth the counsel of His messengers; that
saith of Jerusalem: 'She shall be inhabited'; and of
the cities of Judah: 'They shall be built, and I will

raise up the waste places thereof';

27 That saith to the deep: 'Be dry, and I will dry up
thy rivers';

28 That saith of Cyrus: 'He is My shepherd, and
shall perform all My pleasure'; even saying of
Jerusalem: 'She shall be built'; and to the temple:

'My foundation shall be laid.' {P}
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a'9nPsalms Chapter 39

CNT2 R L(pmR) e 032 X 1 For the Leader, for Jeduthun. A Psalm of David.

2 [ said: 'l will take heed to my ways, that I sin not

Liwha Rivgn o 007 oMU -y 2 with my tongue; {N}
DT VY Y2 --pjomn 97 ek I will keep a curb upon my mouth, while the

wicked is before me.'

3 I was dumb with silence; I held my peace, had no

CIVICARDY ;iR nWna AT OANoRI A . .
TEROTERL ommE TR ohhE s e comfort; and my pain was held in check.

4 My heart waxed hot within me; while I was
W52 ,°R027  WR-IYIND C3M]2--27p2 ,°27-00 7 musing, the fire kindled; then spoke I with my
tongue:

5 'LORD, make me to know mine end, and the
measure of my days, what it is; let me know how
short-lived I am.

DI LI XTI W DTR--%p LT WA A
N

6 Behold, Thou hast made my days as hand-
breadths; and mine age is as nothing before Thee;
{N}

surely every man at his best estate is altogether
vanity. Selah

TN TR TP - AR Lningy
S92 OTN-7P 23772 W

7 Surely man walketh as a mere semblance; surely

Ry by R 3 -UPR-TPany ,0P¥3-9% v for  vanity they are in  turmoil;  {N}
. DOPR-M YT-XD) 12w he heapeth up riches, and knoweth not who shall
gather them.

8 And now, Lord, what wait [ for? My hope, it is in

CRT AP RO - IR ODp-n Y] 1 Thee

9 Deliver me from all my transgressions; make me

CIYR-OR 0N NN DI7¥D YYR-7n v not the reproach of the base

10 I am dumb, I open not my mouth; because Thou

LY ARR D oB-nnoR XD OnnoNl o :
oot T " :‘7"” hast done it.

11 Remove Thy stroke from off me; [ am consumed

bkl ] = ) g 3= ] h
DIPDIOIR LI NIAR TV YN 07 N by the blow of Thy hand.

;7N wys onm --UR P L7iY-9Y ninding 29 12 With rebukes dost Thou chasten man for
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.70 D7R-92 927 IR iniquity, and like a moth Thou makest his beauty to
consume away; {N}
surely every man is vanity. Selah

13 Hear my prayer, O LORD, and give ear unto my

-IPIRI DY) ST onPen ayRw 2 cry; {N}
WIgR-OR JonunT-o8  kee not silence at my tears; {N}
LODIaR-922 ,a¢9R ;7Y o2k 1309 for [ am a stranger with Thee, a sojourner, as all my

fathers were.

14 Look away from me, that I may take comfort,

CIPR) PN 002 -SRI v
PN 128 D103 ¥R VUL before I go hence, and be no more.' {P}
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nwR3Genesis Chapter 14

1 And it came to pass in the days of Amraphel king
of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer
king of Elam, and Tidal king of Goiim,

MEITR 707 T LTI, WI-TIR 9T W2 I K
BT 7 I 57 1%

2 that they made war with Bera king of Sodom, and

;RY T, YUN2-NR) L0709 191 YI2-N§ ,anoon Wy 2 with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of
L IVR-ROT Y92 790, 02038 790 1280 AR TR 790 W Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the
king of Bela--the same is Zoar.

3 All these came as allies unto the vale of Siddim--

L TonT 00 LRI 0T L pny-OR L1020 L I9R-9D 8 )
e A the same is the Salt Sea.
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4 Twelve years they served Chedorlaomer, and in
the thirteenth year they rebelled.

5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer
and the kings that were with him, and smote the
Rephaim in Ashteroth-karnaim, and the Zuzim in

Ham, and the Emim in Shaveh-kiriathaim,

6 and the Horites in their mount Seir, unto El-paran,
which is by the wilderness.

7 And they turned back, and came to En-mishpat--

the same is Kadesh--and smote all the country of

the Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in
Hazazon-tamar.

8 And there went out the king of Sodom, and the
king of Gomorrah, and the king of Admah, and the
king of Zeboiim, and the king of Bela--the same is
Zoar; and they set the battle in array against them in

the vale of Siddim;

9 against Chedorlaomer king of Elam, and Tidal
king of Goiim, and Amraphel king of Shinar, and
Arioch king of Ellasar; four kings against the five.

10 Now the vale of Siddim was full of slime pits;
and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and
they fell there, and they that remained fled to the

mountain.

11 And they took all the goods of Sodom and
Gomorrah, and all their victuals, and went their
way.

12 And they took Lot, Abram's brother's son, who
dwelt in Sodom, and his goods, and departed.

13 And there came one that had escaped, and told
Abram the Hebrew--now he dwelt by the terebinths
of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and
brother of Aner; and these were confederate with

Abram.

14 And when Abram heard that his brother was
taken captive, he led forth his trained men, born in
his house, three hundred and eighteen, and pursued

as far as Dan.

15 And he divided himself against them by night,
he and his servants, and smote them, and pursued
them unto Hobah, which is on the left hand of

Damascus.
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16 And he brought back all the goods, and also
brought back his brother Lot, and his goods, and the
women also, and the people.

17 And the king of Sodom went out to meet him,
after his return from the slaughter of Chedorlaomer
and the kings that were with him, at the vale of

Shaveh--the same is the King's Vale.

18 And Melchizedek king of Salem brought forth
bread and wine; and he was priest of God the Most
High.

27 LJD W ) Dy XY DY TR I m
TPy

19 And he blessed him, and said: 'Blessed be
Abram of God Most High, Maker of heaven and
earth;

CPIRI MY aR PPV P8P 07K 102 R N v

20 and blessed be God the Most High, who hath
delivered thine enemies into thy hand.' And he gave
him a tenth of all.

.20, pyn 12-1071 59702 08 RN LTPPY SR T D

21 And the king of Sodom said unto Abram: 'Give

L 99-1R WoNm L W30 09-10 DNAR-OR ,OT0-T70 N KD
T7-Te W2731 U933 710 DIRN- ,0TO-T2p N N me the persons, and take the goods to thyself.'

22 And Abram said to the king of Sodom: 'l have
lifted up my hand unto the LORD, God Most High,
Maker of heaven and earth,

TIPY 7 M2 0T 0T 0T) T7R-0N 013N M 23
- PIN) oMY

23 that I will not take a thread nor a shoe-latchet
nor aught that is thine, lest thou shouldest say: |
have made Abram rich;

N?) I2-9WR-72n nmpR-oR) Lovi-7iat 7y wInn-ox A
. OIR-NY AW I NN

24 save only that which the young men have eaten,
and the portion of the men which went with me,
Aner, Eshcol, and Mamre, let them take their

portion.' {S}
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nowiRI2Genesis Chapter 21

1 And the LORD remembered Sarah as He had
said, and the LORD did unto Sarah as He had
spoken.

2 And Sarah conceived, and bore Abraham a son in
his old age, at the set time of which God had
spoken to him.

3 And Abraham called the name of his son that was
born unto him, whom Sarah bore to him, Isaac.

4 And Abraham circumcised his son Isaac when he
was eight days old, as God had commanded him.

5 And Abraham was a hundred years old, when his
son Isaac was born unto him.

6 And Sarah said: 'God hath made laughter for me;
every one that heareth will laugh on account of me.'

7 And she said: 'Who would have said unto
Abraham, that Sarah should give children suck? for
I have borne him a son in his old age.'

8 And the child grew, and was weaned. And
Abraham made a great feast on the day that Isaac
was weaned.

9 And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian,
whom she had borne unto Abraham, making sport.

10 Wherefore she said unto Abraham: 'Cast out this
bondwoman and her son; for the son of this
bondwoman shall not be heir with my son, even

with Isaac.'

11 And the thing was very grievous in Abraham's
sight on account of his son.

12 And God said unto Abraham: 'Let it not be
grievous in thy sight because of the lad, and
because of thy bondwoman; in all that Sarah saith
unto thee, hearken unto her voice; for in Isaac shall
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seed be called to thee.

13 And also of the son of the bondwoman will I
make a nation, because he is thy seed.'

14 And Abraham arose up early in the morning,
and took bread and a bottle of water, and gave it
unto Hagar, putting it on her shoulder, and the
child, and sent her away; and she departed, and

strayed in the wilderness of Beer-sheba.

15 And the water in the bottle was spent, and she
cast the child under one of the shrubs.

16 And she went, and sat her down over against
him a good way off, as it were a bow-shot; for she
said: 'Let me not look upon the death of the child.'
And she sat over against him, and lifted up her

voice, and wept.

17 And God heard the voice of the lad; and the
angel of God called to Hagar out of heaven, and
said unto her: '"What aileth thee, Hagar? fear not; for

God hath heard the voice of the lad where he is.

18 Arise, lift up the lad, and hold him fast by thy
hand; for I will make him a great nation.'

19 And God opened her eyes, and she saw a well of
water; and she went, and filled the bottle with
water, and gave the lad drink.

20 And God was with the lad, and he grew; and he
dwelt in the wilderness, and became an archer.

21 And he dwelt in the wilderness of Paran; and his
mother took him a wife out of the land of Egypt.

{P}

22 And it came to pass at that time, that Abimelech
and Phicol the captain of his host spoke unto
Abraham, saying: 'God is with thee in all that thou

doest.

23 Now therefore swear unto me here by God that
thou wilt not deal falsely with me, nor with my son,
nor with my son's son; but according to the
kindness that I have done unto thee, thou shalt do
unto me, and to the land wherein thou hast

sojourned.’

24 And Abraham said: 'I will swear.'
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25 And Abraham reproved Abimelech because of
the well of water, which Abimelech's servants had
violently taken away.

26 And Abimelech said: 'I know not who hath done
this thing; neither didst thou tell me, neither yet
heard I of it, but to-day.'

27 And Abraham took sheep and oxen, and gave
them unto Abimelech; and they two made a
covenant.

28 And Abraham set seven ewe-lambs of the flock
by themselves.

29 And Abimelech said unto Abraham: 'What mean
these seven ewe-lambs which thou hast set by
themselves?'

30 And he said: 'Verily, these seven ewe-lambs
shalt thou take of my hand, that it may be a witness
unto me, that [ have digged this well.'

31 Wherefore that place was called Beer-sheba;
because there they swore both of them.

32 So they made a covenant at Beer-sheba; and
Abimelech rose up, and Phicol the captain of his
host, and they returned into the land of the

Philistines.

33 And Abraham planted a tamarisk-tree in Beer-
sheba, and called there on the name of the LORD,
the Everlasting God.

34 And Abraham sojourned in the land of the
Philistines many days. {P}

el e Jielan) (Se o 2ai Lia & peaa 3l el o35 43 5 (GIOB) dod) 8 2Dl agale el 4l 5 dacla) 4l
.Q\JE)Q&Jﬁ}ﬂ\e)ﬂ\d@ﬁﬁ\ﬁ\”d\#\@,gﬂ\@&bd\},%ﬂ\‘;,ﬁaﬁ)@\gﬂ\ow\bﬂm,;\M\

10 (sl 8 = Loy aadl i
(rablahgiahl

e MIMNINR YDA ITIIR PN T2 1T ANRTWY N TWPN N0 NI NW e Tro WY 020 e NRD e TWNIR TP T 10 R
1o 010 HRAWIDIRSWR I DOROWIT ORI TY I WP NI NMIRIDR 10 T TV PTIRSMINDIR T TVT 0 PIORITY NI WP NI

R ahativiola RN iriehliyalmiaLishtatialiathis Dk higta R iek) Dakhizliaivaimia Date Wi o \LXA LRby Ak el akhinba Db higtala LR Sieh) Clnivaina Rlakaivints]
IRANPDIe eV 0D N Te DI NP2 007 11 NIRRT WP D IO IR 1210 e T IV N R DWW P NN IR INR S TP e
DONNAWeD 172 e 0 RN ONYWIN DI TIRTIT 210700 10T1* NI XTI DNY I DINR IR TR0V e DI IR N
TR TITIOIR DI TIR 210D 11T e 0070 111 0D AW AT DY e 0D N 7Y DY e NIR XA DNY PN D WIS WR 12140 TN
..DD’

hRiolilny fatallalaiiiotallivi Sl 7athimia)itoRh LU AT ol d30a L m)dalpdsfaly hisi Chy ivavaClvzds fym Cla ke 174 Yin Chh ey Lliza Iy inCigihiviy Chahlizm LR RALTR
IRIZOYICDNRARD  TIWR I T T 1207 DAT VD oo T2 0 TWATI 2T ¢ DY o TIWR N2 IWD T e >0 o IRD e 12T VT ]OW e

52



Muhammad PBUH in The Bible| 2013

WAne TSI 0 ¢ 117120 2R IR 171277120 * RO Ve e TY e WK T2 IRINIS DWW #1070 R XDV e 0 02 TNV W e
S IOWNNTORWIST A I NIW NI WO

DYYe e T IR IR MW IV AW 120700 RAXDV I o170 e IRITWI A IR IR IN XDV ANR X 12IR TN DAT VO o 1T
e ORQTYTIWAINR VPN W TN KW IS DO NPT IO * R I * ORIV T]2eND IR TR 12T *RIY

2% LR ek Ymi R alriabChiizalatihinChiclathmkplia LTblly abstialiamiiiralali Ch R ik aratallatg ik dplla kin oF ghin Ly algtallob s B33 ek} Clula)
*e3 11V TAT2¢ 17O AR I 122712 070 RAXHY

OVI2DROVIDCNWR 12 TONSRAZOVI* 1D TW AT 2TV IR IR ANV DANRIX 7o NITAT 207 OR M7 120117 DATe VDI
¢ VDM ONRAT IR 712000 T 7R #1011V VI TIR*O2ND 17120 TS R 7T 10 e T I ]

De312071*1NR 1Y 07 IR IR TIT e IR AW R DIPATIRIITIR D VDI TW A TN 1 TN ORIV T2 2207 WAoo 10D
50109V 0 INR 2TYNSRIIR IR R e TIR N TIIN IR IRIROR 7D TIR SR 1IN NNIR e 0 D0 e DRIV eIV T 700
YWD N e37e e TP 10T NINY T e 2O NWR R TT MW NNY O N DTN 0 2020 01V 2 1170 N7 71002 T2 NN NY T
hinlatah el aby )i Lt A AL RIA RS ATy i hfalia by i biolvRlaliaklel7ivli7Z ik Qe khio b livieh Cai s kinin Ch s R e Dlalakl ol vivi7 0 ik Cr el A
Thhigtahitalakite

WO*3DIRO NI T2 e ARSI 170 e P IDN e RIVA IR XD T¢I TWA AR IRTo YOI 077 70177
*eOX1

92722Numbers Chapter 10

. ARD APH-O8 L7070 027 N 1 And the LORD spoke unto Moses, saying:

2 'Make thee two trumpets of silver; of beaten work

T2 1) 50Dk ayn awpn--n02 naYixg Aw 77 Ay 2 shalt thou make them; and they shall be unto thee
. Niagea-nR yeny ,a7va Xpn?  for the calling of the congregation, and for causing

the camps to set forward.

3 And when they shall blow with them, all the
. 7Vin 9aR nne-HR ,ATYa-02 PPYR 1TVIN--172 ,pn) & congregation shall gather themselves unto thee at
the door of the tent of meeting.

4 And if they blow but with one, then the princes,
the heads of the thousands of Israel, shall gather
themselves unto thee.

PR CYRY DRI TN Y- L NONI-ON 7
NOR

5 And when ye blow an alarm, the camps that lie on

L TNTR 000D L NIONT VON--TYINn . anyRm o . ..
AT DA, MR WO~ DNyt the east side shall take their journey.

6 And when ye blow an alarm the second time, the
camps that lie on the south side shall set forward;
they shall blow an alarm for their journeys.

YN 5D 0N, NRGRT WN--NIY LAY anypn
- DPYOR? WP

7 But when the assembly is to be gathered together,

.90 X9 ,WpnR--20p0-NR 20 1
A A A ye shall blow, but ye shall not sound an alarm.

8 And the sons of Aaron, the priests, shall blow
with the trumpets; and they shall be to you for a
statute for ever throughout your generations.

,021Y npn? 027 1O ;NINNRGa Wwpnd 001797 1IR I 1
. QDATY

9 And when ye go to war in your land against the
adversary that oppresseth you, then ye shall sound
an alarm with the trumpets; and ye shall be

,ODYIT--0208 TIRT IXI-5Y 00N AROPN NN v
- DR, DOYWIN 02028 7Y 397,007 sNT%kn2
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remembered before the LORD your God, and ye
shall be saved from your enemies.

10 Also in the day of your gladness, and in your
appointed seasons, and in your new moons, ye shall
blow with the trumpets over your burnt-offerings,
and over the sacrifices of your peace-offerings; and
they shall be to you for a memorial before your

God: I am the LORD your God.' {P}

11 And it came to pass in the second year, in the
second month, on the twentieth day of the month,
that the cloud was taken up from over the

tabernacle of the testimony.

12 And the children of Israel set forward by their
stages out of the wilderness of Sinai; and the cloud
abode in the wilderness of Paran.--

13 And they took their first journey, according to
the commandment of the LORD by the hand of
Moses.

14 And in the first place the standard of the camp of

the children of Judah set forward according to their

hosts; and over his host was Nahshon the son of
Amminadab.

15 And over the host of the tribe of the children of
Issachar was Nethanel the son of Zuar.

16 And over the host of the tribe of the children of
Zebulun was Eliab the son of Helon.

17 And the tabernacle was taken down; and the
sons of Gershon and the sons of Merari, who bore
the tabernacle, set forward.

18 And the standard of the camp of Reuben set
forward according to their hosts; and over his host
was Elizur the son of Shedeur.

19 And over the host of the tribe of the children of
Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.

20 And over the host of the tribe of the children of
Gad was Eliasaph the son of Deuel.

21 And the Kohathites the bearers of the sanctuary
set forward, that the tabernacle might be set up
against their coming.

22 And the standard of the camp of the children of
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Ephraim set forward according to their hosts; and
over his host was Elishama the son of Ammihud.

23 And over the host of the tribe of the children of
Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.

24 And over the host of the tribe of the children of
Benjamin was Abidan the son of Gideoni.

25 And the standard of the camp of the children of

Dan, which was the rearward of all the camps, set

forward according to their hosts; and over his host
was Ahiezer the son of Ammishaddai.

26 And over the host of the tribe of the children of
Asher was Pagiel the son of Ochran.

27 And over the host of the tribe of the children of
Naphtali was Ahira the son of Enan.

28 Thus were the journeyings of the children of
Israel according to their hosts.--And they set
forward. {S}

29 And Moses said unto Hobab, the son of Reuel
the Midianite, Moses' father-in-law: 'We are
journeying unto the place of which the LORD said:
I will give it you; come thou with us, and we will
do thee good; for the LORD hath spoken good

concerning Israel.’

30 And he said unto him: 'I will not go; but I will
depart to mine own land, and to my kindred.'

31 And he said: 'Leave us not, I pray thee;

forasmuch as thou knowest how we are to encamp

in the wilderness, and thou shalt be to us instead of
eyes.

32 And it shall be, if thou go with us, yea, it shall
be, that what good soever the LORD shall do unto
us, the same will we do unto thee.'

33 And they set forward from the mount of the
LORD three days' journey; and the ark of the
covenant of the LORD went before them three
days' journey, to seek out a resting-place for them.

34 And the cloud of the LORD was over them by
day, when they set forward from the camp. {S}

35 And it came to pass, when the ark set forward,
that Moses said: 'Rise up, O LORD, and let Thine
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enemies be scattered; and let them that hate Thee
flee before Thee.'

MOR - Ny L aw SN ,an321 Y2 36 And when it rested, he said: 'Return, O LORD,

1o} [ {o} .28 unto the ten thousands of the families of Israel.' {P}
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927»3Numbers Chapter 12

1 And Miriam and Aaron spoke against Moses
because of the Cushite woman whom he had
married; for he had married a Cushite woman.

2 And they said: 'Hath the LORD indeed spoken
only with Moses? hath He not spoken also with us?'
And the LORD heard it.--

3 Now the man Moses was very meek, above all the
men that were upon the face of the earth.-- {S}

4 And the LORD spoke suddenly unto Moses, and
unto Aaron, and unto Miriam: 'Come out ye three
unto the tent of meeting.' And they three came out.

5 And the LORD came down in a pillar of cloud,
and stood at the door of the Tent, and called Aaron
and Miriam; and they both came forth.

6 And He said: 'Hear now My words: if there be a

prophet among you, I the LORD do make Myself

known unto him in a vision, I do speak with him in
a dream.

7 My servant Moses is not so; he is trusted in all
My house;

8 with him do I speak mouth to mouth, even
manifestly, and not in dark speeches; and the
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similitude of the LORD doth he behold; wherefore
then were ye not afraid to speak against My
servant, against Moses?'

9 And the anger of the LORD was kindled against

. M D:r 1‘ = 31 TJ
177103 W 8] them; and He departed.

10 And when the cloud was removed from over the

TN 1D 3D YRy 00 737 L2083 Dyn 19 ,uvd) ° Tent, behold, Miriam was leprous, as white as
. DYI¥n 73m ,00m-2%  snow; and Aaron looked upon Miriam; and, behold,

she was leprous.

11 And Aaron said unto Moses: 'Oh my lord, lay
not, | pray thee, sin upon us, for that we have done
foolishly, and for that we have sinned.

,IRUT IOV NYD RI-28--1T8 02 AWH-98 108 MR RO
. IIRDD WRY PRI WK

12 Let her not, I pray, be as one dead, of whom the
flesh is half consumed when he cometh out of his
mother's womb.'

X0 22NN LIBR Omn INR¥R WR M2 an R3-OR
Rl

13 And Moses cried unto the LORD, saying: 'Heal

- ) 5 ik bl
bR} MR ROTNG N ER MTAR YR PR B her now, O God, I beseech Thee.' {P}

14 And the LORD said unto Moses: 'If her father
had but spit in her face, should she not hide in
shame seven days? let her be shut up without the
camp seven days, and after that she shall be brought

in again.'

0220 X20--°393 P P A L,AWH-08 MM MmN 7
. AORA IR IR YA, OO0 DYV 139N ;%0 NYY

15 And Miriam was shut up without the camp
seven days; and the people journeyed not till
Miriam was brought in again.

-7y ,¥03 X2 QYT ;00 NYY Tl TN 070 N3em
.07 0T

16 And afterward the people journeyed from
} D} LIRD N2702 07 ;NINnn ,0v0 Wl XYt  Hazeroth, and pitched in the wilderness of Paran.
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927»3Numbers Chapter 13

1 And the LORD spoke unto Moses, saying:

2 'Send thou men, that they may spy out the land of

Canaan, which I give unto the children of Israel; of

every tribe of their fathers shall ye send a man,
every one a prince among them.'

3 And Moses sent them from the wilderness of
Paran according to the commandment of the
LORD; all of them men who were heads of the

children of Israel.

4 And these were their names: of the tribe of
Reuben, Shammua the son of Zaccur.

5 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
6 Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
7 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.

8 Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun.
9 Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.
10 Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.

11 Of the tribe of Joseph, namely, of the tribe of
Manasseh, Gaddi the son of Susi.

12 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.
13 Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.

14 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of
Vophsi.

15 Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.

16 These are the names of the men that Moses sent
to spy out the land. And Moses called Hoshea the
son of Nun Joshua.
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17 And Moses sent them to spy out the land of
Canaan, and said unto them: 'Get you up here into
the South, and go up into the mountains;

18 and see the land, what it is; and the people that
dwelleth therein, whether they are strong or weak,
whether they are few or many;

19 and what the land is that they dwell in, whether
it is good or bad; and what cities they are that they
dwell in, whether in camps, or in strongholds;

20 and what the land is, whether it is fat or lean,
whether there is wood therein, or not. And be ye of
good courage, and bring of the fruit of the land.'--
Now the time was the time of the first-ripe grapes.--

21 So they went up, and spied out the land from the
wilderness of Zin unto Rehob, at the entrance to
Hamath.

22 And they went up into the South, and came unto
Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the
children of Anak, were there.--Now Hebron was

built seven years before Zoan in Egypt.--

23 And they came unto the valley of Eshcol, and
cut down from thence a branch with one cluster of
grapes, and they bore it upon a pole between two;
they took also of the pomegranates, and of the figs.-

24 That place was called the valley of Eshcol,
because of the cluster which the children of Israel
cut down from thence.--

25 And they returned from spying out the land at
the end of forty days.

26 And they went and came to Moses, and to
Aaron, and to all the congregation of the children of
Israel, unto the wilderness of Paran, to Kadesh; and
brought back word unto them, and unto all the
congregation, and showed them the fruit of the

land.

27 And they told him, and said: 'We came unto the
land whither thou sentest us, and surely it floweth
with milk and honey; and this is the fruit of it.

28 Howbeit the people that dwell in the land are
fierce, and the cities are fortified, and very great;
and moreover we saw the children of Anak there.
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29 Amalek dwelleth in the land of the South; and

P R DI AN ;230 YIR2 AW pony ws  the Hittite, and the Jebusite, and the Amorite, dwell
17700 T 9 ,000-9Y 2w 2wiad) ,002  in the mountains; and the Canaanite dwelleth by the

sea, and along by the side of the Jordan.'

30 And Caleb stilled the people toward Moses, and
said: 'We should go up at once, and possess it; for
we are well able to overcome it.'

WYY APy Y MR IWh-OR Lay-ng 229 oo Y
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31 But the men that went up with him said: 'We are
not able to go up against the people; for they are
stronger than we.'
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32 And they spread an evil report of the land which
they had spied out unto the children of Israel,
saying: 'The land, through which we have passed to
spy it out, is a land that eateth up the inhabitants
thereof; and all the people that we saw in it are men

of great stature.
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33 And there we saw the Nephilim, the sons of

1PV TN ;0O99I0-1--PIY 212 DO°0IT-NX 1K) oY) A2 Anak, who come of the Nephilim; and we were in
. QY2177 791 ,0°2302  our own sight as grasshoppers, and so we were in

their sight.'
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av127Deuteronomy Chapter 1

1 These are the words which Moses spoke unto all
Israel beyond the Jordan; in the wilderness, in the
Arabah, over against Suph, between Paran and

Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Di-zahab.

293, PN-93-OR wh 37 WR D273 RN R
137 ,79R-P2 TIRD-T2 M0 O AW MaTRR 77
. 2937 °7--DA%m

2 It is eleven days journey from Horeb unto

LY IR 7Y L yR-0o 907,200 o Wy ToR 2 .
YR W TV Y- T3 200 T Kadesh-barnea by the way of mount Seir.

3 And it came to pass in the fortieth year, in the
eleventh month, on the first day of the month, that
Moses spoke unto the children of Israel, according
unto all that the LORD had given him in

commandment unto them,;

027 W2 0N WIN Oy-nwya MY ooyaRa can »
. 02X LINR 707 7N WK 992,987 012-08 ,nwh

4 after he had smitten Sihon the king of the
Amorites, who dwelt in Heshbon, and Og the king
of Bashan, who dwelt in Ashtaroth, at Edrei;

--1iavna, WP WK BRI 90 17°9 DR LINDT R 7
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5 beyond the Jordan, in the land of Moab, took
Moses upon him to expound this law, saying:

6 The LORD our God spoke unto us in Horeb,
saying: 'Ye have dwelt long enough in this
mountain;

972 ,02W 029-27 MR 212 DR 127 WI0R

o
hin

7 turn you, and take your journey, and go to the
hill-country of the Amorites and unto all the places
nigh thereunto, in the Arabah, in the hill-country,
and in the Lowland, and in the South, and by the
sea-shore; the land of the Canaanites, and Lebanon,

as far as the great river, the river Euphrates.
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WX PIRT-NS WP 3K PISI-NN 02355 Pny XY 8 Behold, I have set the land before you: go in and
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possess the land which the LORD swore unto your
fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give
unto them and to their seed after them.'

9 And I spoke unto you at that time, saying: 'l am
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not able to bear you myself alone;

10 the LORD your God hath multiplied you, and,
behold, ye are this day as the stars of heaven for
multitude.--

11 The LORD, the God of your fathers, make you a
thousand times so many more as ye are, and bless
you, as He hath promised you!--

12 How can I myself alone bear your cumbrance,
and your burden, and your strife?

13 Get you, from each one of your tribes, wise men,
and understanding, and full of knowledge, and I
will make them heads over you.'

14 And ye answered me, and said: 'The thing which
thou hast spoken is good for us to do.'

15 So I took the heads of your tribes, wise men, and
full of knowledge, and made them heads over you,
captains of thousands, and captains of hundreds,
and captains of fifties, and captains of tens, and

officers, tribe by tribe.

16 And I charged your judges at that time, saying:
'Hear the causes between your brethren, and judge
righteously between a man and his brother, and the

stranger that is with him.

17 Ye shall not respect persons in judgment; ye
shall hear the small and the great alike; ye shall not
be afraid of the face of any man; for the judgment is
God's; and the cause that is too hard for you ye

shall bring unto me, and I will hear it.'

18 And I commanded you at that time all the things
which ye should do.

19 And we journeyed from Horeb, and went
through all that great and dreadful wilderness which
ye saw, by the way to the hill-country of the
Amorites, as the LORD our God commanded us;

and we came to Kadesh-barnea.

20 And I said unto you: 'Ye are come unto the hill-
country of the Amorites, which the LORD our God
giveth unto us.

21 Behold, the LORD thy God hath set the land
before thee; go up, take possession, as the LORD,
the God of thy fathers, hath spoken unto thee; fear
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not, neither be dismayed.'

22 And ye came near unto me every one of you,
and said: 'Let us send men before us, that they may
search the land for us, and bring us back word of
the way by which we must go up, and the cities

unto which we shall come.'

23 And the thing pleased me well; and I took
twelve men of you, one man for every tribe;

24 and they turned and went up into the mountains,
and came unto the valley of Eshcol, and spied it
out.

25 And they took of the fruit of the land in their
hands, and brought it down unto us, and brought us
back word, and said: 'Good is the land which the

LORD our God giveth unto us.'

26 Yet ye would not go up, but rebelled against the
commandment of the LORD your God;

27 and ye murmured in your tents, and said:
'Because the LORD hated us, He hath brought us
forth out of the land of Egypt, to deliver us into the

hand of the Amorites, to destroy us.

28 Whither are we going up? our brethren have
made our heart to melt, saying: The people is
greater and taller than we; the cities are great and
fortified up to heaven; and moreover we have seen

the sons of the Anakim there.'

29 Then I said unto you: 'Dread not, neither be
afraid of them.

30 The LORD your God who goeth before you, He
shall fight for you, according to all that He did for
you in Egypt before your eyes;

31 and in the wilderness, where thou hast seen how
that the LORD thy God bore thee, as a man doth
bear his son, in all the way that ye went, until ye

came unto this place.

32 Yet in this thing ye do not believe the LORD
your God,

33 Who went before you in the way, to seek you
out a place to pitch your tents in: in fire by night, to
show you by what way ye should go, and in the

cloud by day.'
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34 And the LORD heard the voice of your words,
and was wroth, and swore, saying:

35 'Surely there shall not one of these men, even
this evil generation, see the good land, which I
swore to give unto your fathers,

36 save Caleb the son of Jephunneh, he shall see it;
and to him will I give the land that he hath trodden
upon, and to his children; because he hath wholly

followed the LORD."

37 Also the LORD was angry with me for your
sakes, saying: Thou also shalt not go in thither;

38 Joshua the son of Nun, who standeth before
thee, he shall go in thither; encourage thou him, for
he shall cause Israel to inherit it.

39 Moreover your little ones, that ye said should be
a prey, and your children, that this day have no
knowledge of good or evil, they shall go in thither,
and unto them will I give it, and they shall possess

it.

40 But as for you, turn you, and take your journey
into the wilderness by the way to the Red Sea.'

41 Then ye answered and said unto me: 'We have
sinned against the LORD, we will go up and fight,
according to all that the LORD our God
commanded us." And ye girded on every man his
weapons of war, and deemed it a light thing to go

up into the hill-country.

42 And the LORD said unto me: 'Say unto them:
Go not up, neither fight; for I am not among you;
lest ye be smitten before your enemies.'

43 So I spoke unto you, and ye hearkened not; but
ye rebelled against the commandment of the
LORD, and were presumptuous, and went up into

the hill-country.

44 And the Amorites, that dwell in that hill-
country, came out against you, and chased you, as
bees do, and beat you down in Seir, even unto

Hormah.

45 And ye returned and wept before the LORD; but
the LORD hearkened not to your voice, nor gave
ear unto you.
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46 So ye abode in Kadesh many days, according
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2v937Deuteronomy Chapter 33

1 And this is the blessing wherewith Moses the man
of God blessed the children of Israel before his
death.
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2 And he said: The LORD came from Sinai, and

LTIRD 30 ¥910--1n7 yEn 00 X2 0ren 03,98 2 rose from Seir unto them; He shined forth from
. in% (n7 WR( DTWR ,ivnm ;WP n227% A0 mount Paran, and He came from the myriads holy,

at His right hand was a fiery law unto them.

3 Yea, He loveth the peoples, all His holy ones--
they are in Thy hand; and they sit down at Thy feet,
receiving of Thy words.

RE> LA2307 9RO T2 YYIR-DY ,0my 230 AR A
B Uamkial

4 Moses commanded us a law, an inheritance of the

L 2Py Nap L, AWIn cawh 1%-m% i 7 .
: i i congregation of Jacob.

5 And there was a king in Jeshurun, when the heads

IR CvaAY T 0y CWRD i irZa BNkl 74l Ik b I .
PR R T ,0Y WK RRNDR T TR M A of the people were gathered, all the tribes of Israel
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together.

6 Let Reuben live, and not die in that his men
become few. {S}

7 And this for Judah, and he said: Hear, LORD, the
voice of Judah, and bring him in unto his people;
his hands shall contend for him, and Thou shalt be a

help against his adversaries. {P}

8 And of Levi he said: Thy Thummim and Thy
Urim be with Thy holy one, whom Thou didst
prove at Massah, with whom Thou didst strive at

the waters of Meribah;

9 Who said of his father, and of his mother: 'l have
not seen him'; neither did he acknowledge his
brethren, nor knew he his own children; for they

have observed Thy word, and keep Thy covenant.

10 They shall teach Jacob Thine ordinances, and
Israel Thy law; they shall put incense before Thee,
and whole burnt-offering upon Thine altar.

11 Bless, LORD, his substance, and accept the
work of his hands; smite through the loins of them
that rise up against him, and of them that hate him,

that they rise not again. {S}

12 Of Benjamin he said: The beloved of the LORD
shall dwell in safety by Him; He covereth him all
the day, and He dwelleth between his shoulders.

{8}

13 And of Joseph he said: Blessed of the LORD be
his land; for the precious things of heaven, for the
dew, and for the deep that coucheth beneath,

14 And for the precious things of the fruits of the
sun, and for the precious things of the yield of the
moons,

15 And for the tops of the ancient mountains, and
for the precious things of the everlasting hills,

16 And for the precious things of the earth and the
fulness thereof, and the good will of Him that dwelt
in the bush; let the blessing come upon the head of
Joseph, and upon the crown of the head of him that
is prince among his brethren.

17 His firstling bullock, majesty is his; and his
horns are the horns of the wild-ox; with them he
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shall gore the peoples all of them, even the ends of
the earth; and they are the ten thousands of
Ephraim, and they are the thousands of Manasseh.

{8}

18 And of Zebulun he said: Rejoice, Zebulun, in
thy going out, and, Issachar, in thy tents.

19 They shall call peoples unto the mountain; there
shall they offer sacrifices of righteousness; for they
shall suck the abundance of the seas, and the hidden

treasures of the sand. {S}

20 And of Gad he said: Blessed be He that
enlargeth Gad; he dwelleth as a lioness, and teareth
the arm, yea, the crown of the head.

21 And he chose a first part for himself, for there a
portion of a ruler was reserved; and there came the
heads of the people, he executed the righteousness

of the LORD, and His ordinances with Israel. {S}

22 And of Dan he said: Dan is a lion's whelp, that
leapeth forth from Bashan.

23 And of Naphtali he said: O Naphtali, satisfied
with favour, and full with the blessing of the
LORD: possess thou the sea and the south. {S}

24 And of Asher he said: Blessed be Asher above
sons; let him be the favoured of his brethren, and let
him dip his foot in oil.

25 Iron and brass shall be thy bars; and as thy days,
so shall thy strength be.

26 There is none like unto God, O Jeshurun, who
rideth upon the heaven as thy help, and in His
excellency on the skies.

27 The eternal God is a dwelling-place, and
underneath are the everlasting arms; and He thrust
out the enemy from before thee, and said: 'Destroy.'

28 And Israel dwelleth in safety, the fountain of
Jacob alone, in a land of corn and wine; yea, his
heavens drop down dew.

29 Happy art thou, O Israel, who is like unto thee?
a people saved by the LORD, the shield of thy help,
and that is the sword of thy excellency! And thine
enemies shall dwindle away before thee; and thou

shalt tread upon their high places. {S}
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1 And Samuel died; and all Israel gathered
themselves together, and lamented him, and buried
him in his house at Ramah. And David arose, and

went down to the wilderness of Paran. {P}

2 And there was a man in Maon, whose possessions
were in Carmel; and the man was very great, and he
had three thousand sheep, and a thousand goats;

and he was shearing his sheep in Carmel.

3 Now the name of the man was Nabal; and the
name of his wife Abigail; and the woman was of
good understanding, and of a beautiful form; but
the man was churlish and evil in his doings; and he

was of the house of Caleb.

4 And David heard in the wilderness that Nabal was
shearing his sheep.

5 And David sent ten young men, and David said
unto the young men: 'Get you up to Carmel, and go
to Nabal, and greet him in my name;

6 and thus ye shall say: All hail! and peace be both
unto thee, and peace be to thy house, and peace be
unto all that thou hast.

7 And now I have heard that thou hast shearers; thy

shepherds have now been with us, and we did them

no hurt, neither was there aught missing unto them,
all the while they were in Carmel.

8 Ask thy young men, and they will tell thee;
wherefore let the young men find favour in thine
eyes; for we come on a good day; give, I pray thee,
whatsoever cometh to thy hand, unto thy servants,

and to thy son David.'

9 And when David's young men came, they spoke
to Nabal according to all those words in the name
of David, and ceased.

10 And Nabal answered David's servants, and said:
'Who is David? and who is the son of Jesse? there
are many servants now-a-days that break away

every man from his master;

11 shall I then take my bread, and my water, and
my flesh that I have killed for my shearers, and give
it unto men of whom I know not whence they are?'

12 So David's young men turned on their way, and
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went back, and came and told him according to all
these words.

13 And David said unto his men: 'Gird ye on every
man his sword.' And they girded on every man his
sword; and David also girded on his sword; and
there went up after David about four hundred men;

and two hundred abode by the baggage.

14 But one of the young men told Abigail, Nabal's

wife, saying: 'Behold, David sent messengers out of

the wilderness to salute our master; and he flew
upon them.

15 But the men were very good unto us, and we
were not hurt, neither missed we any thing, as long
as we went with them, when we were in the fields;

16 they were a wall unto us both by night and by
day, all the while we were with them keeping the
sheep.

17 Now therefore know and consider what thou
wilt do; for evil is determined against our master,
and against all his house; for he is such a base

fellow, that one cannot speak to him.'

18 Then Abigail made haste, and took two hundred
loaves, and two bottles of wine, and five sheep
ready dressed, and five measures of parched corn,
and a hundred clusters of raisins, and two hundred

cakes of figs, and laid them on asses.

19 And she said unto her young men: 'Go on before
me; behold, I come after you.' But she told not her
husband Nabal.

20 And it was so, as she rode on her ass, and came
down by the covert of the mountain, that, behold,
David and his men came down towards her; and she

met them.--

21 Now David had said: 'Surely in vain have I kept
all that this fellow hath in the wilderness, so that
nothing was missed of all that pertained unto him;

and he hath returned me evil for good.

22 God do so unto the enemies of David, and more
also, if I leave of all that pertain to him by the
morning light so much as one male.'--

23 And when Abigail saw David, she made haste,
and alighted from her ass, and fell before David on
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her face, and bowed down to the ground.

24 And she fell at his feet, and said: 'Upon me, my
lord, upon me be the iniquity; and let thy handmaid,
I pray thee, speak in thine ears, and hear thou the

words of thy handmaid.

25 Let not my lord, I pray thee, regard this base
fellow, even Nabal; for as his name is, so is he:
Nabal is his name, and churlishness is with him; but
I thy handmaid saw not the young men of my lord,

whom thou didst send.

26 Now therefore, my lord, as the LORD liveth,
and as thy soul liveth, seeing the LORD hath
withholden thee from bloodguiltiness, and from
finding redress for thyself with thine own hand,
now therefore let thine enemies, and them that seek

evil to my lord, be as Nabal.

27 And now this present which thy servant hath
brought unto my lord, let it be given unto the young
men that follow my lord.

28 Forgive, 1 pray thee, the trespass of thy
handmaid; for the LORD will certainly make my
lord a sure house, because my lord fighteth the
battles of the LORD; and evil is not found in thee

all thy days.

29 And though man be risen up to pursue thee, and
to seek thy soul, yet the soul of my lord shall be
bound in the bundle of life with the LORD thy
God; and the souls of thine enemies, them shall he

sling out, as from the hollow of a sling.

30 And it shall come to pass, when the LORD shall
have done to my lord according to all the good that
He hath spoken concerning thee, and shall have

appointed thee prince over Israel;

31 that this shall be no stumbling-block unto thee,
nor offence of heart unto my lord, either that thou
hast shed blood without cause, or that my lord hath
found redress for himself. And when the LORD
shall have dealt well with my lord, then remember

thy handmaid.' {S}

32 And David said to Abigail: 'Blessed be the
LORD, the God of Israel, who sent thee this day to
meet me;
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33 and blessed be thy discretion, and blessed be

thou, that hast kept me this day from

bloodguiltiness, and from finding redress for myself
with mine own hand.

34 For in very deed, as the LORD, the God of
Israel, liveth, who hath withholden me from hurting
thee, except thou hadst made haste and come to
meet me, surely there had not been left unto Nabal
by the morning light so much as one male.'

35 So David received of her hand that which she
had brought him; and he said unto her: 'Go up in
peace to thy house; see, I have hearkened to thy

voice, and have accepted thy person.'

36 And Abigail came to Nabal; and, behold, he held
a feast in his house, like the feast of a king; and
Nabal's heart was merry within him, for he was
very drunken; wherefore she told him nothing, less

or more, until the morning light.

37 And it came to pass in the morning, when the
wine was gone out of Nabal, that his wife told him
these things, and his heart died within him, and he

became as a stone.

38 And it came to pass about ten days after, that the
LORD smote Nabal, so that he died.

39 And when David heard that Nabal was dead, he
said: 'Blessed be the LORD, that hath pleaded the
cause of my reproach from the hand of Nabal, and
hath kept back His servant from evil; and the evil-
doing of Nabal hath the LORD returned upon his
own head." And David sent and spoke concerning

Abigail, to take her to him to wife.

40 And when the servants of David were come to
Abigail to Carmel, they spoke unto her, saying:
'David hath sent us unto thee, to take thee to him to

wife.'

41 And she arose, and bowed down with her face to
the earth, and said: 'Behold, thy handmaid is a
servant to wash the feet of the servants of my lord.'

42 And Abigail hastened, and arose, and rode upon
an ass, with five damsels of hers that followed her;
and she went after the messengers of David, and

became his wife.
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2 yrnw-na am ORYIPn M7 np? ovnx-nX) s 43 David also took Ahinoam of Jezreel; and they
} o} .owp became both of them his wives. {S}

44 Now Saul had given Michal his daughter,
David's wife, to Palti the son of Laish, who was of
Gallim.
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1 Now king Solomon loved many foreign women,
besides the daughter of Pharaoh, women of the
Moabites, Ammonites, Edomites, Zidonians, and

Hittites;

2 of the nations concerning which the LORD said
unto the children of Israel: 'Ye shall not go among
them, neither shall they come among you; for
surely they will turn away your heart after their

gods'; Solomon did cleave unto these in love.

3 And he had seven hundred wives, princesses, and
three hundred concubines; and his wives turned
away his heart.

4 For it came to pass, when Solomon was old, that
his wives turned away his heart after other gods;
and his heart was not whole with the LORD his

God, as was the heart of David his father.

5 For Solomon went after Ashtoreth the goddess of
the Zidonians, and after Milcom the detestation of
the Ammonites.

6 And Solomon did that which was evil in the sight
of the LORD, and went not fully after the LORD,
as did David his father. {S}

7 Then did Solomon build a high place for

Chemosh the detestation of Moab, in the mount that

1s before Jerusalem, and for Molech the detestation
of the children of Ammon.

8 And so did he for all his foreign wives, who
offered and sacrificed unto their gods.

9 And the LORD was angry with Solomon, because
his heart was turned away from the LORD, the God
of Israel, who had appeared unto him twice,

10 and had commanded him concerning this thing,
that he should not go after other gods; but he kept
not that which the LORD commanded. {P}

11 Wherefore the LORD said unto Solomon:
'Forasmuch as this hath been in thy mind, and thou
hast not kept My covenant and My statutes, which I
have commanded thee, I will surely rend the

kingdom from thee, and will give it to thy servant.

12 Notwithstanding in thy days I will not do it, for
David thy father's sake; but I will rend it out of the
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hand of thy son.

13 Howbeit I will not rend away all the kingdom;
but I will give one tribe to thy son; for David My
servant's sake, and for Jerusalem's sake which I

have chosen.' {S}

14 And the LORD raised up an adversary unto
Solomon, Hadad the Edomite; he was of the king's
seed in Edom.

15 For it came to pass, when David was in Edom,
and Joab the captain of the host was gone up to
bury the slain, and had smitten every male in

Edom--

16 for Joab and all Israel remained there six
months, until he had cut off every male in Edom--

17 that Hadad fled, he and certain Edomites of his
father's servants with him, to go into Egypt; Hadad
being yet a little child.

18 And they arose out of Midian, and came to
Paran; and they took men with them out of Paran,
and they came to Egypt, unto Pharaoh king of
Egypt, who gave him a house, and appointed him

victuals, and gave him land.

19 And Hadad found great favour in the sight of
Pharaoh, so that he gave him to wife the sister of
his own wife, the sister of Tahpenes the queen.

20 And the sister of Tahpenes bore him Genubath
his son, whom Tahpenes weaned in Pharaoh's
house; and Genubath was in Pharaoh's house

among the sons of Pharaoh.

21 And when Hadad heard in Egypt that David
slept with his fathers, and that Joab the captain of
the host was dead, Hadad said to Pharaoh: 'Let me

depart, that I may go to mine own country.'

22 Then Pharaoh said unto him: 'But what hast thou
lacked with me, that, behold, thou seekest to go to
thine own country?' And he answered: 'Nothing;

howbeit let me depart in any wise.'

23 And God raised up another adversary unto him,
Rezon the son of Eliada, who had fled from his lord
Hadadezer king of Zobah.

24 And he gathered men unto him, and became
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captain over a troop, when David slew them [of
Zobah]; and they went to Damascus, and dwelt
therein, and reigned in Damascus.

25 And he was an adversary to Israel all the days of
Solomon, beside the mischief that Hadad did; and
he abhorred Israel, and reigned over Aram. {P}

26 And Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite
of Zeredah, a servant of Solomon, whose mother's
name was Zeruah, a widow, he also lifted up his

hand against the king.

27 And this was the cause that he lifted up his hand
against the king: Solomon built Millo, and repaired
the breach of the city of David his father.

28 And the man Jeroboam was a mighty man of
valour; and Solomon saw the young man that he
was industrious, and he gave him charge over all

the labour of the house of Joseph. {S}

29 And it came to pass at that time, when Jeroboam
went out of Jerusalem, that the prophet Ahijah the
Shilonite found him in the way; now Ahijah had
clad himself with a new garment; and they two

were alone in the field.

30 And Ahijah laid hold of the new garment that
was on him, and rent it in twelve pieces.

31 And he said to Jeroboam: 'Take thee ten pieces;

for thus saith the LORD, the God of Israel: Behold,

I will rend the kingdom out of the hand of
Solomon, and will give ten tribes to thee--

32 but he shall have one tribe, for My servant
David's sake, and for Jerusalem's sake, the city
which I have chosen out of all the tribes of Israel--

33 because that they have forsaken Me, and have
worshipped Ashtoreth the goddess of the Zidonians,
Chemosh the god of Moab, and Milcom the god of
the children of Ammon; and they have not walked
in My ways, to do that which is right in Mine eyes,
and to keep My statutes and Mine ordinances, as
did David his father.

34 Howbeit I will not take the whole kingdom out
of his hand; but [ will make him prince all the days
of his life, for David My servant's sake, whom I
chose, because he kept My commandments and My
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statutes;

35 but I will take the kingdom out of his son's hand,
and will give it unto thee, even ten tribes.

36 And unto his son will I give one tribe, that
David My servant may have a lamp alway before
Me in Jerusalem, the city which I have chosen Me

to put My name there.

37 And I will take thee, and thou shalt reign over
all that thy soul desireth, and shalt be king over
Israel.

38 And it shall be, if thou wilt hearken unto all that
I command thee, and wilt walk in My ways, and do
that which is right in Mine eyes, to keep My
statutes and My commandments, as David My
servant did, that I will be with thee, and will build
thee a sure house, as I built for David, and will give

Israel unto thee.

39 And I will for this afflict the seed of David, but
not for ever.' {S}

40 Solomon sought therefore to kill Jeroboam; but

Jeroboam arose, and fled into Egypt, unto Shishak

king of Egypt, and was in Egypt until the death of
Solomon. {S}

41 Now the rest of the acts of Solomon, and all that
he did, and his wisdom, are they not written in the
book of the acts of Solomon?

42 And the time that Solomon reigned in Jerusalem
over all Israel was forty years.

43 And Solomon slept with his fathers, and was
buried in the city of David his father; and
Rehoboam his son reigned in his stead. {S}
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mpanHabakkuk Chapter 3

1 A prayer of Habakkuk the prophet. Upon
Shigionoth.

2 O LORD, I have heard the report of Thee, and am

afraid; O LORD, revive Thy work in the midst of

the years, in the midst of the years make it known;
in wrath remember compassion.

3 God cometh from Teman, and the Holy One from
mount Paran. Selah His glory covereth the
heavens, and the earth is full of His praise.

4 And a brightness appeareth as the light; rays hath
He at His side; and there is the hiding of His power.

5 Before him goeth the pestilence, and fiery bolts
go forth at His feet.

6 He standeth, and shaketh the earth, He beholdeth,
and maketh the nations to tremble; and the
everlasting mountains are dashed in pieces, the

ancient hills do bow; His goings are as of old.

7 1 see the tents of Cushan in affliction; the curtains
of the land of Midian do tremble.

8 Is it, O LORD, that against the rivers, is it that
Thine anger is kindled against the rivers, or Thy
wrath against the sea? that Thou dost ride upon Thy

horses, upon Thy chariots of victory?

9 Thy bow is made quite bare; sworn are the rods of
the word. Selah Thou dost cleave the earth with
rivers.

10 The mountains have seen Thee, and they
tremble; the tempest of waters floweth over; the
deep uttereth its voice, and lifteth up its hands on

high.

11 The sun and moon stand still in their habitation;
at the light of Thine arrows as they go, at the
shining of Thy glittering spear.
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12 Thou marchest through the earth in indignation,
Thou threshest the nations in anger.

13 Thou art come forth for the deliverance of Thy
people, for the deliverance of Thine anointed; Thou
woundest the head out of the house of the wicked,
uncovering the foundation even unto the neck.

Selah {P}

14 Thou hast stricken through with his own rods the
head of his rulers, that come as a whirlwind to
scatter me; whose rejoicing is as to devour the poor

secretly.

15 Thou hast trodden the sea with Thy horses, the
foaming of mighty waters.

16 When I heard, mine inward parts trembled, my
lips quivered at the voice; rottenness entereth into
my bones, and I tremble where I stand; that I should
wait for the day of trouble, when he cometh up

against the people that he invadeth.

17 For though the fig-tree shall not blossom, neither
shall fruit be in the vines; the labour of the olive
shall fail, and the fields shall yield no food; the
flock shall be cut off from the fold, and there shall

be no herd in the stalls;

18 Yet I will rejoice in the LORD, I will exult in
the God of my salvation.

19 God, the Lord, is my strength, and He maketh
my feet like hinds' feet, and He maketh me to walk
upon my high places. For the Leader. With my

string-music. {P}
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Desert of Paran

From Wikipedia, the free encyclopedia

Abraham Sends Hagar and Ishmael into the Desert, illustration by Gustave Doré

The Desert of Paran or Wilderness of Paran (Hebrew 7% 1271 Midbar Paran; Douay-Rheims: Pharan), is
a location mentioned in the Hebrew Bible. It is one of the places in which the Israelites spent part of their
40 years of wandering after the Exodus, and was also a home to Ishmael, and a place of refuge for David.
It is typically identified as an area within the Sinai peninsula. However, in Muslim tradition it is often
equated with an area around Mecca linked to Ishmael and Abraham.

Other areas named Paran are either unrelated to the Biblical location, or simply take their name from it,
including Paran in Israel.

Biblical Paran

Paran is mentioned in the Book of Numbers as a place where the Israelites temporarily settled during the
Exodus.

Then the Israelites set out from the Desert of Sinai and traveled from place to place until the cloud came
to rest in the Desert of Paran. (Numbers 10:12)

Associated with Mount Sinai in Egypt, there is some evidence that it may originally have referred to the
southern portion of the Sinai Peninsula./!

Paran is also said to be the place where Abraham's wife Hagar and his first son Ishmael were taken
(Genesis 21):

Then God opened her [Hagar] eyes and she saw a well of water. So she went and filled the skin with
water and gave the boy a drink. God was with the boy as he grew up. He lived in the desert and became
an archer. While he was living in the Desert of Paran, his mother got a wife for him from Egypt. At that
time Abimelech and Phicol the commander of his forces said to Abraham, "God is with you in everything
you do." (Genesis 21:19-22)

Paran features in the opening lines of the Book of Deuteronomy:

These are the words Moses spoke to all Israel in the desert east of the Jordan--that is, in the Arabah--
opposite Suph, between Paran and Tophel, Laban, Hazeroth and Dizahab. (Deuteronomy 1:1)

He said: "The LORD came from Sinai and dawned over them from Seir; he shone forth from Mount
Paran. He came with myriads of holy ones from the south, from his mountain slopes." (Deuteronomy
33:2)

King David spent some time in the wilderness of Paran after Samuel died (I Samuel 25:1).
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Muslim traditions

Tihamah, equated with Param in Islamic tradition

The Arabic form of Paran is Faran (also transliterated Pharan). This name is used to refer to wilderness
and mountains where Mecca is situated.2! Arab and Islamic tradition holds that the wilderness of Paran is
broadly speaking the Tihamah, and that the site where Ishmael settled is that of Mecca. The well from
which Hagar drank is said to be in Mecca, and is referred to as Zamzam Well. An 1851 Arabic translation
of the Samaritan Pentateuch includes a footnote also equating Paran with the Tihamah.2 Yaqut al-
Hamawi, the 12th century Syrian geographer, writes that Faran is "an arabized Hebrew word. One of the
names of Mecca mentioned in the Torah."2! There is a Tal Faran ("Hill of Faran") on the outskirts of
Mecca mentioned in an Arabic folklore compilation book.?! The name "Faran" or "Pharan" may have
originated from an Arabic word pronounced the same and means "the two runaways" possibly referring to
Ismael and his mother Hagar.

Other Parans

Baharan Shahr, a city in Iran, is also called Paran. A village in Samarkand has also been called Paran. An
Isaeli settlement named Paran was founded in 1971 as a kibbutz.1*!
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1 For the Leader; upon the Gittith. A Psalm of the
sons of Korah.

2 How lovely are Thy tabernacles, O LORD of
hosts!

3 My soul yearneth, yea, even pineth for the courts

of the LORD; {N}
my heart and my flesh sing for joy unto the living
God.

4 Yea, the sparrow hath found a house, and the
swallow a nest for herself, where she may lay her
young; {N}
Thine altars, O LORD of hosts, my King, and my

God--.

5 Happy are they that dwell in Thy house, they are
ever praising Thee. Selah

6 Happy is the man whose strength is in Thee; in
whose heart are the highways.

7 Passing through the valley of Baca they make it a
place of springs; {N}
yea, the early rain clotheth it with blessings.

8 They go from strength to strength, every one of
them appeareth before God in Zion.

9 O LORD God of hosts, hear my prayer; {N}
give ear, O God of Jacob. Selah

10 Behold, O God our shield, and look upon the
face of Thine anointed.

11 For a day in Thy courts is better than a thousand;

{N}
I had rather stand at the threshold of the house of
my God, than to dwell in the tents of wickedness.

12 For the LORD God is a sun and a shield; {N}
the LORD giveth grace and glory; {N}
no good thing will He withhold from them that

walk uprightly.

13 O LORD of hosts, happy is the man that trusteth
in Thee. {P}
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The Valley of Baca is mentioned in Psalm 84 of the Bible in the following passage:

How lovely is Your dwelling-place, O Lord of Hosts. I long, I yearn for the courts of the Lord; my body
and soul shout for joy to the living God ... Happy are those who dwell in Your house; they forever praise
You. Happy is the man who finds refuge in You, whose mind is on the [pilgrim] highways. They pass
through the Valley of Baca, regarding it as a place of springs, as if the early rain had covered it with
blessing ... Better one day in Your courts than a thousand [anywhere else]; I would rather stand at the
threshold of God's house than dwell in the tents of the wicked"!

The original Hebrew language phrase for the Valley of Baca is emeq ha-Baka"19MT Tt can also be
translated as "Valley of the Balsam Tree" or "Valley of the Weeper".!3% This otherwise unidentified
valley has been connected to Bakkah by Islamic writers.>!
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besides that Dead sea scrolls discovered in 1948 AD, and dates back to 130 AD before Emperor hadrian
put down the Jewish revolution, and exiled jews out, shows that the Old testament is Incomplete and
altered like the unknown psalems discovered and the Error in Chronicals that show that there was before
cyrus & estair, a Babelon Last King called Nabunidus was mentioned in the Dead sea scrolls as a good
guy, that prayed to god, and there is a chapter called Nabunidus Prayer in the old Testament.
The New testament on the Other hand has contradictions in the Synoptic Gospels and John and in-
between each others, were as they are dating to after Paul letters (1st Century AD), luke is not a disciple
of Jesus he is Paul's and Matthew copies Mark
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and Adomites and Ismalites were referred to be Nomadic Arabs, Joab (PBUH) is an Adomite also not
Israelite, so this means also that the expected Prophet (Son of Man - Bin Adam - the Slave of God - his
beloved servant) by definition fits Muhammad PBUH

Ismaelite Arab Cravans came from Arabia and Picked-up Josef from the well, as was mentioned in the
Bible, now the? time between Josef and Ismael is not so Far, Ismael is like a grand-father to Josef.

Reply

Ismalites are brethren of Israelites from Abraham (PBUH)

Adomites are brethren of Israelites from Isac (PBUH)

Abraham had Ismael from Hagar his wife and he is the First Born

Abraham had Isac from Sarah he is the Second Born

Isac Had Isav (Adom) from his wife and he is the First Born of the Twins (Issau and Jacob)

Isac? had Jacob (Israel) From his wife and he is the Second Born of the Twins (Issau and Jacob)

so Ismaelite Arabs are the Bretheren of Israelites, as Adomites are their Bretheren

Abraham PBUH (2000 BC)

Isamel (PBUH) , Isac (PBUH) around the same time lets say 90 years after Abraham was born

Jacob (PBUH), and Issau (PBUH)? lets say 100 years

Josef and his brothers (Isarelites) around the same period of time like (1750 BC)

Early bronze age = 3200 BC-2000 BC

Mid bronze age = 2000 BC - 1550 BC

Late Bronze age = 1550 BC- 1250 BC

Moses (1250 BC)

David (1000 BC)

Solomon (960 BC)

Jesus (Born in 4 BC according to new testament King Herod the Great Death in 4 BC he was born in that
year were Herod used to Kill all new borns like Phero)

Eventhough the incedent of Killing infitanants by Herod the Greate is not Proven to be happened during
his days or rule over Provencia Peria, but the incedent of Jesus Birth in that year which is one year to
Herods Death is recorded in Luke Gospel.

Muhammad PBUH in the Holy Scripture
http://www.youtube.com/watch?v=eWU2ZINKvm4
http://www.youtube.com/watch?v=8LgsyxxABts
http://www.youtube.com/watch?v=9uoKioQXX3M
http://www.youtube.com/watch?v=Cr3tiYL{fyeg
http://www.youtube.com/watch?v=K szoYhhI78
http://www.youtube.com/watch?v=Yn4HC46rMI
http://www.youtube.com/watch?v=nGIt72Gqg4BM
http://www.youtube.com/watch?v=Vv_3P5erGbc

http://www.youtube.com/watch?v=VMHJFJ2qJMg
http://www.youtube.com/watch?v=8z PyXuudEg
http://www.youtube.com/watch?v=1VyDQZh2FdI
http://www.youtube.com/watch?v=0QvsG3E7WAn(
http://www.youtube.com/watch?v=nne -j08yMo

Physical and verbal acts of worship are called the Pillars of Islam. There
are five Pillars of Islam.They are as follows:
This is the testimony that 'none has the right to be worshipped but Allah.
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and that Muhammad is His slave and Messenger'. This testimony is the
key with which one becomes a Muslim.The meaning of the first part of the
testimony, "none has the right to be worshipped but Allah", is that:

1) Allah is the Creator of all that exists.

2) Allah is the Proprietor of all that exists and the Disposer of all affairs.
3) Allah is the One Who deserves to be worshipped alone.

There is no other God worthy of worship except Allah, and Mohammad is

his messenger.

The meaning of the second part of the testimony, '"Muhammad is His slave

and Messenger' contains the following meanings:

1) To obey the Messenger (m) in what he ordered.

2) To believe in everything he said.

3) To refrain from what he prohibited and warned against.

4) And that you do not worship Allah except by what the Messenger legislated.

Muhammad PBUH was Born in 570 AD, and he is of Sons of Hashim of Adnan the Son of Ismael
(Ishmael) Son of Ibraheem (Abraham PBUH the Prophet).

Korperliche und verbale Handlungen der Anbetung sind aufgerufen die Pillars of Islam. Es
sind fiinf Pillars of Islam.They sind wie folgt:

Dies ist das Zeugnis, dass 'none das Recht vor, angebetet zu werden aber Allah verfiigt liber.
und, dass Muhammad ist Sein-Slave und Messenger '. Dieses Zeugnis ist die

Schliissel, mit dem Man wird ein Muslim.The Sinne von dem ersten Teil des die

Zeugnis, "none hat das Recht, angebetet zu werden aber Allah", ist, dass:

(1Allah ist der Schopfer von all, was existiert.

(2Allah ist die Inhaberin des alles, was existiert und die Disposer von alle Angelegenheiten.
(3Allah ist die One Who, allein zu verdient angebetet zu werden.

Es gibt keinen anderen Gott der Anbetung wiirdig auler Allah, und Mohammad ist
seine messenger.

Die Bedeutung des zweiten Teils des Zeugnisses, 'Muhammad ist Sein Slave-
und Messenger 'enthélt die folgenden Bedeutungen:

(1Um die Messenger (m) in, was er bestellt zu gehorchen.

(2To in alles zu glauben sagte er.

(3To von dem, was er verboten und warnte davor, gegen zu unterlassen.

(4Und, dass Sie nicht anbeten Allah, auller durch, was der Messenger Rechtsvorschriften erlassen.
AuBerdem Schriftrollen vom Toten Meer im Jahre 1948 n. Chr. entdeckt und stammt aus dem Jahr 130 n.
Chr. vor Kaiser Hadrian legte die jiidische Revolution und Exil-Juden aus, zeigt, dass das Alte Testament
unvollsténdig ist und verdndert wie die unbekannten psalems entdeckt und der Fehler in Chronicals dass
zeigen, dass es vor cyrus & estair ein Babelon letzte Konig genannt Nabunidus wurde in den Schriftrollen
vom Toten Meer, wie ein guter Kerl, der zu Gott betete erwidhnt, und es gibt ein Kapitel namens
Nabunidus Gebet im alten Testament.

Das Neue Testament auf der anderen Seite hat Widerspriiche in den synoptischen Evangelien und John
und dazwischen jeweils anderen waren, wie sie aus sind nach Paul Buchstaben (1. Jahrhundert n. Chr.),
Luke nicht ein Jiinger Jesu ist er Paulus und Matthew Kopien Markieren
und Adomites und Ismalites bezeichnet wurden Nomadic Araber, Joab (Friede sei mit ihm) ein Adomite
ist auch nicht Israelit, so bedeutet dies auch, dass der erwartete Prophet (Son of Man - Bin Adam - der
Slave Gottes - seine geliebten Diener) per Definition passt Muhammad Friede sei mit ihm
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Ismaelite arabischen Cravans kamen aus Arabien und Eingekoppelte Josef aus dem Brunnen, wie es in
der Bibel erwihnt, jetzt das? Zeit zwischen Josef und Ismael ist nicht so weit, ist Ismael wie ein
GrofBvater zu Josef.

Antworten

Ismalites sind Briider Israeliten aus Abraham (as)

Adomites sind Briider Israeliten aus Isac (Friede sei mit ihm)

Abraham hatte Ismael von Hagar seine Frau und er ist der First Born

Abraham hatte Isac von Sarah Er ist der zweite geboren

Isac Hatte ISAV (Adom) von seiner Frau und er ist der Erste der Zwillinge geboren (Issau und Jacob)
Isac? hatte Jakob (Israel) von seiner Frau und er ist der Zweite der Zwillinge geboren (Issau und Jacob)

so Ismaelite Araber sind die bretheren der Israeliten, als Adomites ihre bretheren sind

Abraham PBUH (2000 v. Chr.)

Isamel (Friede sei mit ihm), Isac (sws) etwa zur gleichen Zeit sagen wir 90 Jahre nach Abraham geboren
wurde

Jacob (Friede sei mit ihm), und Issau (Friede sei mit ihm)? sagen wir 100 Jahre

Josef und seine Briider (Isarelites) um den gleichen Zeitraum wie (1750 v. Chr.)

Frithbronzezeit = 3200 v. Chr.-2000 v. Chr.

Mid Bronzezeit = 2000 v. Chr. - 1550 v. Chr.

Spétbronzezeit = 1550 v. Chr.-1250 v. Chr.

Moses (1250 v. Chr.)

David (1000 v. Chr.)

Solomon (960 v. Chr.)

Jesus (4 v. Chr. nach neuen Testament Konig Herodes der Grof3e geboren Death in 4 BC er in diesem Jahr
geboren wurde, wurden Herodes verwendet, um alle Neugeborenen toten wie Phero)

Eventhough the incedent of Killing infitanants by Herod the Greate is not Proven to be happened during
his days or rule over Provencia Peria, but the incedent of Jesus Birth in that year which is one year to
Herods Death is recorded in Luke Gospel.

This means that the Gregorian Calendar we use now adays is not an accurate Calendar it has a five years
margin of Error.

BIBEL-PROPHEZEIUNGEN UBER DAS AUFKOMMEN VON MUHAMMAD
Abraham wird weit als der Patriarch von monotheism und der gemeine Vater der Juden, der Christen und
der Moslems angesehen. Durch seinen zweiten Sohn kam Isaac, alle Israelitprophete einschlieBlich solche
sehr hohe Abbildungen wie Jacob, Joseph, Moses, David, Solomon und Jesus. Mai Frieden und Segen
sind nach ihnen alle. Das Aufkommen dieser grofen Prophete war in der teilweisen Erfiillung der
Gottversprechungen, die Nationen von Masse durch die Nachkommen von Abraham zu segnen
(Genesis12: 2-3). Solche Erfiillung wird von ganzem Herzen von Muslims angenommen dessen Glaube
den Glauben innen wund Respekt aller Prophete ein Artikel des Glaubens betrachtet.

SEGEN VON ISHMAEL UND VON ISAAC
War der erste geborene Sohn von Abraham (Ishmael) und von seinen Nachkommen in der
Gottvereinbarung und -versprechung eingeschlossen? Einige Verse von der Bibel konnen helfen, etwas

Licht auf dieser Frage zu verschiitten;
1) Genese 12:2 - 3 spricht von der Gottversprechung mit Abraham und seinen Nachkommen, bevor jedes
mogliches Kind zZu ihm getragen wurde.

2) Genese 17:4 reiteriert Gottversprechung nach der Geburt von Ishmael und vor der Geburt von Isaac.
3) In der Genese ch. 21. Isaac wird spezifisch gesegnet, aber Ishmael wurde auch spezifisch von God, um
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,eine grofe Nation“ besonders in der Genese 21:13, 18 zu werden gesegnet und versprochen.
4) Entsprechend Deuteronomy 21:15 - 17 die traditionellen Rechte und die Privilegien des ersten
geborenen Sohns sollen nicht durch den Sozialstatus seiner Mutter beeinfluit werden (seiend eine ,,freie®
Frau wie Sarah, Mutter Isaacs oder ein ,,Bondwoman‘ wie Hagar, Ishmaels Mutter). Dieses ist mit den
moralischen und humanitiren Grundregeln aller aufgedeckten Glauben nur gleichbleibend.
5) Die volle Legitimitit von Ishmael als Sohn und ,,Samen* Abrahams und die volle Legitimitit seiner
Mutter, Hagar, als Frau Abrahams werden offenbar in der Genese 21:13 und 16:3 angegeben. Nach Jesus,
dem letzten Israelitkurier und Prophet war es Zeit, dal Gottversprechung, Ishmael zu segnen und seine
Nachkommen erfiillt werden. Kleiner als 600years nach Jesus, kam der letzte Kurier des Gott,
Muhammad, von den Nachkommen von Abraham durch Ishmael. Gott, den Segen von beiden der
Hauptniederlassungen des Stammbaums Abrahams fullfilled war jetzt. Aber gibt es zuséatzlicher
Bekriftigenbeweis, dal3 die Bibel tatsdchlich das Aufkommen des Prophets Muhammad voraussagte?

MUHAMMAD:

Der Prophet mogen an Moses
Langfristig nach Abraham, Gottversprechung, den langerwarteten Kurier wurde zu senden dieses mal in
den Wortern Moseses wiederholt.

In Deuteronomy 18:18, Moses Speiche des von God gesendet zu werden Prophets, der ist:
1) Unter von den ,,Brudern” des Israelits, war ein Hinweis auf ihren Ishmaelite Vettern als Ishmael der
andere Sohn von Abraham, der ausdriicklich versprochen wurde, um eine ,,gro3e Nation“ zu werden.
2) Ein Prophet mogen an Moses. Es gab kaum alle mogliche zwei Prophete, die soviel als Moses und
Muhammad gleich waren. Beide wurden kompletten Gesetzcode des Lebens gegeben, beide angetroffen
ihren Feinden und Victors in den wundersamen Weisen waren, wurden beide als Prophete/Staatsméanner
angenommen und beide wanderten die folgende Verschworung ab, zum sie zu ermorden. Analogien
zwischen Mosese und Jesus iibersiecht nicht nur die oben genannten dhnlichkeiten aber andere
entscheidende auBerdem (z.B. die natiirliche Geburt, das Familienleben und der Tod von Mosese und von
Muhammad aber nicht von Jesus, der durch seine Nachfolger als der Sohn des Gott und nicht
ausschlieBlich des Kuriers des Gott angesehen wurde, da Moses und Muhammad waren und wihrend
moslemischer Glaube Jesus war).

DER ERWARTETE PROPHET SOLLTE AUS ARABIEN KOMMEN
Deuteronomy 33:1 - 2 Méhdrescherhinweise auf Mosese, Jesus und Muhammad. Es spricht vom Gott
(d.h. Gottenthiillung) kommend von Sinai, steigend von Seir (vermutlich das Dorf von Sa'ir nahe
Jerusalem) und von Paran weiter glinzend. Entsprechend Genese 21:21, war die Wildnis von Paran der

Platz, in dem Ishmael vereinbarte (d.h. Arabien, spezifisch Mecca).
In der Tat erwdhnt die Version des Konigs James der Bibel die Pilgrims, die durch die Senke von Ba'ca
iiberschreiten  (ein  anderer ~Name von Mecca) in den  Psalms 84:4 - 6.

Jesaja 42:1 - 13 spricht vom geliebten des Gott. Seins wihlen und Kurier, der ein Gesetz senken, in den
Inseln erwartet zu werden und den ,,nicht verld3t noch entmutigt wird, bis er hat eingestellt Urteil auf
Masse.” Vers 11, schliet den erwartete ein mit den Nachkommen von Ke'dar an. Wer ist Ke'dar?
Entsprechend Genese 25:13, war Ke'dar der zweite Sohn von Ishmael, der Vorfahr des Prophets
Muhammad.

MIGRATION MUHAMMADS VON MECCA ZU MEDINA:
PROPHECIED IN DER BIBEL?
Habakkuk 3:3 spricht vom Gott (Gotthilfe) kommend von Te'man (ein Oasis-Norden von Medina
entsprechend J. Hastings Worterbuch der Bibel) und vom heiligen (Kommen) von Paran. Dieses heilige
wer unter Verfolgung von in Medina enthusiastisch empfangen zu werden Paran (Mecca) abwanderte war
keines, aber Prophet Muhammad.
In der Tat wird das Ereignis der Migration des Prophets und seiner verfolgten Nachfolger vividly in Jesaja
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21:13 - 17 beschrieben. Dieser Abschnitt sagte aulerdem tiiber die Schlacht von Badr voraus, in der das
wenige ill-armed zuverldssige wundersam besiegt den ,,mdchtigen* Méannern von Ke'dar, die suchten,
Islam zu zerstoren und ihre eigenen Volker, die sich drehten - zum Islam einschiichtern.

DAS QUR'AN (KORAN) VORAUSGESAGT IN DER BIBEL?
Fiir dreiundzwanzig Jahre wurden Gotwdrter (das Qur'an) truely in 6ffnung Muhammads gesetzt. Er war
nicht der ,,Autor” des Qur'an. Das Qur'an wurde zu ihm von Angel Gabriel vorgeschrieben, der
Muhammad bat, die Worter des Qur'an einfach zu wiederholen, wie er sie horte. Diese Worter wurden
dann am Gedéichtnis und am Schreiben durch die festgelegt, die sie wéihrend der Lebenzeit Muhammads
und unter seiner iiberwachung horen.
War sie eine iibereinstimmung, dafl der Prophet ,,wie an Moses® von den ,,Brudern* der Israelite (d.h. von
den Ishmaelites) auch als eins beschrieben wurde, in dessen 6ffnung Gott seine Worter setzt und daf er im
Namen des Gott spricht, (Deuteronomy 18:18 - 20). War sie auch eine iibereinstimmung das ,,Paraclete*
dieser Jesus, der vorausgesagt wurde, um zu kommen, nachdem er als einer beschrieben wurde, wem
»hicht von spricht, aber whatsoever, die er hort, der er spricht (John 16:13)
War es eine andere iibereinstimmung, die Jesaja Riegel zwischen dem Kurier mit Ke'dar anschlossen und
ein neues Lied (ein scripture in einer neuen Sprache) zum zu sein an den Lord sang (Jesaja 42:10 - 11).
Ausdriicklicher, prophezeit Jesaja ,,fiir mit stammering Lippen und eine andere Zunge, Willen, den er mit
diesen Leuten spricht (Jesaja 28:11). Dieser letzte Vers beschreibt richtig die ,,stammering Lippen* des
Prophets Muhammad den Zustand der Spannung und der Konzentration reflektierend, die er zu der Zeit
der Enthiillung durchmachte. Ein anderer in Verbindung stehender Punkt ist, dal das Qur'an in den
Stiickmahlzeiten {iber einer iiberspannung von dreiundzwanzig Jahren aufgedeckt wurde. Es ist
interessant, dieses mit Jesaja 28:10 whichspeaks der gleichen Sache zu vergleichen.

DIESER PROPHET PARACLETE- MUHAMMAD
Bis zur Zeit von Jesus (Frieden ist nach ihm), erwarteten die Israelite noch fiir diesen Prophet wie an
Moses prophecied in Deuteronomy 18:18. Als Johannes der Taufer kam, fragten sie ihn, ob er Christ war
und er ,,nicht” sagte. Sie fragten ihn, ob er Elias war und er ,,nicht sagte. Dann im offensichtlichen
Hinweis auf Deuteronomy 18:18, baten sie ihn ,,um um kunst Thou, daB3 Prophet* und er antworteten,
,,nicht®. (John 1:1 9-2 1).
Im Evangelium entsprechend John (Kapitel 14, 15, 16) Jesus Speiche des ,,Paraclete oder des Deckbetts,
die nach ihm kommen, der von Father als ein anderes Paraclete gesendet wird, das neuen Sachen
unterrichtet, welches die Zeitgenossen von Jesus nicht tragen konnten. Wahrend das Paraclete als der
Geist der Wahrheit beschrieben wird, (deren Bedeutung beriihmtem Al-Amin Titel Muhammads dhneln,
dem vertrauenswiirdigen), wird er in einem Vers als der heilige Geist (John 14:26) gekennzeichnet. Solch
eine Kennzeichnung ist jedoch mit dem Profil von diesem Paraclete inkonsequent. In den Wortern des
Warterbuches der Bibel, (ED. J. Mackenzie) ,,diese Einzelteile, muf3 es zugelassen werden gibt nicht eine
vollig zusammenhingende Abbildung.*
In der Tat erklart Geschichte uns, daf3 viele frithe Christen das Paraclete verstanden, um ein Mann und
nicht ein Geist zu sein. Dieses konnte die Followings erklédren, die auf einige reagierten, die behaupteten,
ohne die Kriterien zu treffen, die von Jesus vereinbart wurden, um das erwartete ,,Paraciete” zu sein.
Es war Prophet Muhammad (Frieden ist nach ihm), das das Paraclete, Deckbett, Helfer war, das
admonisher, das von God nach Jesus gesendet wurde. Er bezeugte von Jesus, neue Sachen unterrichtet
welche nicht zur Zeit Jesus getragen werden konnten, er sprach was er horte (Enthiillung), er bleibt mit
den Glaubigern (durch seinen gut-konservierte Unterricht). Solcher Unterricht bleibt fiir immer, weil er
der letzte Kurier des Gott, der einzige Universalkurier war, zum des Ganzen von Menschlichkeit unter
Gott und auf dem Weg der KONSERVIERTEN Wabhrheit zu vereinigen. Er erklarte von vielen Sachen,
zu kommen, welches ,.kam, in die minutest Detailsitzung, das Kriterium zu fithren“, das von Mosese
gegeben wurde, um zwischen dem zutreffenden Prophet und den falschen Propheten (Deuteronomy
18:22) zu unterscheiden. Er reprove die Welt der Siinde, des righteousness und des Urteils (John 16:8 -
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11)

WAR DIE VERSCHIEBUNG VON DER FROMMEN FUHRUNG PROPHECIED?
Nach der Ablehnung des letzten Israelitprophets, Jesus, war sie iiber Zeit, die Gottversprechung, Ishmael
eine grof3e Nation erfuillt werden zu lassen (Genese 21:13, 18)
In Matthew 21:19 - 21, Jesus Speiche des unfruchtbaren Feigebaums (ein biblisches Symbol des
prophetischen Erbes) zum zu sein l6schten, nachdem sie eine letzte Wahrscheinlichkeit von drei Jahren
(die Dauer von Ministerium Jesus) gegeben worden waren Frucht zu geben. In einem neueren Vers im
gleichen Kapitel, sagte Jesus: ,,Folglich, wird Sagen I an dich, das Konigreich des Gott von dir
weggenommen und gegeben zu einer Nation, welche weiter die Frucht davon® holt (Matthew 21:43).
Diese Nation von Nachkommen Ishmaels (der zuriickgewiesene Stein in Matthew 21:42) das gegen alle
Super-powers seiner Zeit wie siegreich war, prophecied durch Jesus: ,,Und whosoever fillt auf diesen
Stein ist gebrochen, aber auf jedermann, das es, es fillt, reibt ihn, um zu pulverisieren* (Matthew 21:44).

AUS KONTEXT-UBEREINSTIMMUNG HERAUS?
Ist es moglich, daf alle zahlreichen Prophezeiungen, die hier zitiert werden, einzeln und kombiniert aus
Kontextfehlinterpretationen heraus sind? Ist das gegeniiberliegende ausrichten, pafite dieses so selten
studierte Verse zusammen durchweg und zeigt offenbar auf das Aufkommen des Mannes, der den Kurs
der menschlichen Geschichte @nderte, Prophet Muhammad (Frieden ist nach ihm). Ist es angemessen,
festzustellen, daB alle diese Prophezeiungen, erscheinend in den unterschiedlichen Biichern der Bibel und
durch verschiedene Prophete zu den unterschiedlichen Zeiten gesprochen alle iibereinstimmung waren?
Wenn  dieses ist so  hier eine  andere  merkwiirdige ,iibereinstimmung®“  ist!
Eins der Zeichen des Prophets, von Paran (Mecca) zu kommen ist, dal er mit ,,Zehntausend Heiligen*
kommt (Deuteronomy 33:2 KJV). Die war die Zahl zuverldssigem, wer Prophet Muhammad zu Paran
(Mecca) in seiner siegreichen, blutlosen Riickkehr zu seinem Geburtsort begleitete, um die restlichen
Symbole der Vergotterung im Ka'bah zZu zerstoren.
Sagt Gott, wie von Mosese veranschlagen:
Und sie kommt zu iiberschreiten, dieses whosoever horcht nicht an meine Woérter, die er in meinem
Namen spricht, ich erfordert ihn von ihm. (Deuteronomy 18:19)
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Heraclius
(HpdkAcgiog, Flavius Heraclius)
5 October 610 -
11 February 641
Born c. 575 as the eldest son of the Exarch of Africa, Heraclius the Elder. Began a revolt
against Phocas in 609 and deposed him in October 610. Brought the Byzantine-Sassanid War
of 602—628 to successful conclusion but was unable to stop the Muslim conquest of Syria.
The Byzantine—-Sassanid War of 602—628 was the final and most devastating of the series of
wars fought  between the Byzantine (Eastern Roman) Empire and the Sassanid
Empire of Persia. The previous war between the two powers had ended in 591 after Emperor
Maurice helped the Sassanian king Khosrau Il regain his throne. In 602 Maurice was murdered
by his political rival Phocas. Khosrau proceeded to declare war, ostensibly to avenge the death
of Maurice. This became a decades-long conflict, the longest war in the series, and was fought
throughout the Middle East and eastern Europe: in Egypt, the Levant, Mesopotamia,
the Caucasus, Anatolia, and even before the walls of Constantinople itself.
While the Persians proved largely successful during the first stage of the war from 602 to 622,
conquering much of the Levant, Egypt, and parts of Anatolia, the ascendancy of
emperor Heraclius in 610 led, despite initial setbacks, to the Persians' defeat. Heraclius'
campaigns in Persian lands from 622 to 626 forced the Persians onto the defensive and
allowing his forces to regain momentum. Allied with theAvars, the Persians made a final attempt
to take Constantinople in 626, but were defeated there. In 627 Heraclius invaded the heartland
of the Persians and forced them to sue for peace.

Capture of Jerusalem[edit]

Main articles: Jewish revolt against Heraclius and Siege of Jerusalem (614)

Resistance to the Persians in Syria and Palestine was not strong; although the locals
constructed fortifications, they generally tried to negotiate with the Persians.5! The cities
of Damascus, Apamea, and Emesa [CIGUICRMMIIONE, giving the Persians a chance to strike
further south. Nicetas continued to resist the Persians but was defeated at Adhri'at. He
managed to win a small victory near Emesa, however, where both sides suffered heavy
casualties—the total death count was 20,000.52 More seriously, the weakness of the resistance
enabled the Persians to capture Jerusalemin three weeks, despite its determined
resistance.2l Somewhere between 57,000 and 66,500 people were slain there; another 35,000
were enslaved, including the Patriarch Zacharias.[®2 Many churches in the city (including the
Church of the Resurrection or Holy Sepulchre) were burned, and numerous relics, including
the True Cross, the Holy Lance, and the Holy Sponge, were carried off to the Persian
capital Ctesiphon. The loss of these relics was thought by many Christian Byzantines to be a
clear mark of divine displeasure.22 Some blamed the Jews for this misfortune and for the loss of
Syria in general .54 There were reports that Jews helped the Persians capture certain cities and
that the Jews tried to slaughter Christians in cities that the Persians had already conquered but
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were found and foiled from doing so. These reports are likely to be greatly exaggerated and the
result of general hysteria.[2!l

Reorganization[edit]

Khosrau's letter did not cow Heraclius but prompted him to try a desperate strike against the
Persians.®4 He now reorganized the remainder of his empire to allow his forces to fight on.
Already, in 615, a new, lighter (6.82 grams) silver imperial coin appeared with the usual image
of Heraclius and his son Heraclius Constantine, but uniquely carried the inscription of Deus
adiuta Romanis or "May God help the Romans"; Kaegi believes this shows the desperation of
the empire at this time.[”!l The copper follis also dropped in weight from 11 grams to somewhere
between 8 and 9 grams. Heraclius faced severely decreased revenues due to the loss of
provinces; furthermore, a plague broke out in 619, which further damaged the tax base and also
increased fears of divine retribution.[’2 The debasement of the coinage allowed the Byzantines
to maintain expenditure in the face of declining revenues.[1

Heraclius now halved the pay of officials, enforced increased taxation, forced loans, and levied
extreme fines on corrupt officials in order to finance his counter-offensive.3l Despite
disagreements over the incestuous marriage of Heraclius to his niece Martina, the clergy of the
Byzantine Empire strongly backed his efforts against the Persians by proclaiming the duty of all
Christian men to fight and by offering to give him a war loan consisting of all the gold and silver
plated objects in Constantinople. Precious metals and bronze were stripped from monuments
and even the Hagia Sophia.[”! This military campaign has been seen as the first "crusade", or at
least as an antecedent to the Crusades, by many historians, beginning with William of
Tyre,[B3I64I75176] byt some, like Kaegi, disagree with this moniker because religion was just one
component in the war.’Z1 Thousands of volunteers were gathered and equipped with money
from the church.4 Heraclius himself decided to command the army from the front lines. Thus,
the Byzantine troops had been replenished, re-equipped, and were now led by a competent
general— while maintaining a full treasury.[64

Historian George Ostrogorsky believed that volunteers were gathered through the
reorganization of Anatolia into four themes, where the volunteers were given inalienable grants
of land on the condition of hereditary military service.l’”l However, modern scholars generally
discredit this theory, placing the creation of the themes Ilater, under Heraclius'
successor Constans |1.[79189

By the end of the conflict both sides had exhausted their human and material resources.

Consequently, they were vulnerable to the sudden emergence of the Islamic Rashidun

Caliphate, whose forces invaded both empires only a few years after the war. The Muslim

forces swiftly conquered the entire _Sassanid Empire and deprived the Byzantine Empire of

its territories in the Levant, the Caucasus,Eqgypt, and North Africa. Over the following centuries,

half the Byzantine Empire and the entire Sassanid Empire came under Muslim rule.
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Maximian (Latin: Marcus Aurelius Valerius Maximianus Herculius Augustus;*} c. 250 — c. July 310%))

was Roman Emperor from 286 to 305. He wasCaesar'' from 285 to 286, then Augustus from 2863 to
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305" He shared the latter title with his co-emperor and superior, Diocletian, whose political brain
complemented Maximian's military brawn. Maximian established his residence at Trier but spent most of
his time on campaign. In the late summer of 285, he suppressed rebels in Gaul known as the Bagaudae.
From 285 to 288, he fought against Germanic tribes along the Rhinefrontier. Together with Diocletian, he
launched a scorched earth campaign deep into Alamannic territory in 288, temporarily relieving the Rhine
provinces from the threat of Germanic invasion.
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Constantine the Great (Latin: Flavius Valerius Aurelius Constantinus Augustus; 27 February c.
272 _ 22 May 337), also known asConstantine I or Saint Constantine,?! was Roman Emperor from

306 to 337. Well known for being the first Roman emperor tobe converted to Christianity,2
4l Constantine and co-Emperor Licinius issued the Edict of Milan in 313, which proclaimed tolerance of

all religions throughout the empire.

Constantine defeated the emperors Maxentius and Licinius during civil wars. He also fought successfully
against the Franks, Alamanni,Visigoths, and Sarmatians during his reign—even resettling parts
of Dacia which had been abandoned during the previous century. Constantine built a new imperial

residence at Byzantium, naming it New Rome. However, in Constantine's honor, people called it
Constantinople, which would later be the capital of what is now known as the Byzantine Empire for over
one thousand years. Because of this, he is thought of as the founder of the Byzantine Empire.
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Justinian I (/d3A’stinian/; Latin: Flavius Petrus Sabbatius Justinianus

Augustus, Greek: ®AaBIog lMétpog Zappariog ‘louoTiviavog) (c. 482 — 14 November 565),

commonly known as Justinian the Great, was Byzantine Emperor from 527 to 565. During his

reign, Justinian sought to revive the Empire's greatness and reconquer the lost western half of

the historical Roman Empire.
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http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%83%D9
%87%D9%81
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Mehmed Il or Sultan Mehmed the Conqueror (30 March 1432 — 3 May 1481) (Ottoman
Turkish: & xss, Mehmed-i sanr, Turkish: Il. Mehmet; also known as el-Fatih, =4, "the
Conqueror" in Ottoman Turkish; in modern Turkish, Fatih Sultan Mehmet; also called Mahomet
/1121 in early modern Europe) was Sultan of the Ottoman Empire twice, first for a short time from
1444 to September 1446, and later from February 1451 to 1481. At the age of 21,
he conquered Constantinople and brought an end to the Byzantine Empire, transforming the
Ottoman state into an empire. Mehmed continued his conquests in Asia, with the Anatolian
reunification, and in Europe, as far as Bosnia and Croatia. Mehmed Il is regarded as a national
hero in Turkey, and among other things, Istanbul's Fatih Sultan Mehmet Bridge, and Fatih
University and Fatih College ! are all named after him.

http://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad Al Fatih
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https://www.biblegateway.com/passage/?search=Joel %202 &version=NIV
https://en.wikipedia.org/wiki/Blood moon_prophecy
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A Blood Moon is foretold by the Bible in the book of. Joel 2:31
2:31 The sun will become dark, and the moon will turn blood red
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The blood moon also is prophesied in the Book of Revelation chapter 6 verses 11-13, where
verse 12 states, "And | beheld when he had opened the sixth seal, and, lo, there was a great
earthquake; and the sun became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood."
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Hamud mmn= Pretty , Nehmad n = pretty, Mahmad 1mann = Passion, Precious, Beloved , Hamad an= Desired ,
Passion

How to read the Name of Muhammad — PBUH in the Holy Scripture
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110 20 6 but I will send my servants unto thee to-morrow about this time,
and they shall search thy house, and the houses of thy servants; and it shall be, that
whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put it in their hand, and take it away.
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140 36 19 And they burnt the house of God, and brake down the wall of
Jerusalem, and burnt all the palaces thereof with fire, and destroyed all the goodly vessels

thereof.
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220 5 16 His mouth is most sweet; Yea, he is altogether lovely. This is my

beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.

220 6 1 Whither is thy beloved gone, O thou fairest among women?
Whither hath thy beloved turned him, That we may seek him with thee?

220 6 2 My beloved is gone down to his garden, To the beds of spices, To
feed in the gardens, and to gather lilies.
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230 64 10 Thy holy cities are become a wilderness, Zion is become a
wilderness, Jerusalem a desolation.
230 64 11 Our holy and our beautiful house, where our fathers praised thee, is
burned with fire; and all our pleasant places are laid waste.
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250 1 7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction and of her
miseries all her pleasant things that were from the days of old: When her people fell
into the hand of the adversary, and none did help her, The adversaries saw her, they
did mock at her desolations.
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Vaio
Text Box
Hamud חמוד= Pretty , Nehmad נחמד = pretty, Mahmad מחמד = Passion, Precious, Beloved , Hamad חמד= Desired , Passion 


Vaio
Text Box
في أماكن ورود كلمة (محمد (ص) ) في التوراة العبرية و المترجمة بالانجليزية و اللغة العربية, بعض الصفات عن الله في التوراة لا تتفق مع الاسلام, منها أنهم يصفون الله بالنسيان , و الندم, و الرجوع عن الأعمال و تأسفه عليها, كما أن اليهود وقعوا بالتجسيد, لأنهم يصفون الانسان بأنه صورة عن الاله و الأصح أن الله صور الانسان فأحسن تصويره, بالاضافة الى أن ملة ابراهيم فيها الختان, و ذلك أن جزء من الانسان يختن, كما أيضا أن المسيح عليه السلام في النصرانية ختن, فلا يجوز أن ينسب ذلك الفعل الى الاله, و انما هي الشريعة
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250 1 10 The adversary hath spread out his hand upon all her pleasant
things: For she hath seen that the nations are entered into her sanctuary, Concerning
whom thou didst command that they should not enter  into thine assembly.
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250 1 11 All her people sigh, they seek bread; They have given their
pleasant things for food to refresh the soul: See, O Jehovah, and behold; for I am
become abject.
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250 2 4 He hath bent his bow like an enemy, he hath stood with his
right hand as an adversary, And hath slain all that were pleasant to the eye: In the tent of
the daughter of Zion he hath poured out his wrath like fire.
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260 24 16 Son of man, behold, | take away from thee the desire of thine eyes
with a stroke: yet thou shalt neither mourn nor weep, neither shall thy tears run down.
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260 24 21 Speak unto the house of Israel, Thus saith the Lord Jehovah:
Behold, I will profane my sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes, and
that which your soul pitieth; and your sons and your daughters whom ye have left behind
shall fall by the sword.
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260 24 25 And thou, son of man, shall it not be in the day when I take from
them their strength, the joy of their glory, the desire of their eyes, and that whereupon
they set their heart, their sons and their daughters,
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سبب اختياري لنسخة التوراة العبرية المستخدمة من قبل وزارة الدفاع الاسرائيلية(المحتلة) هي لبيان أن النسخ المتداولة تحتوي تقريبا على نفس المحتوى, و تختلف بعض الكلمات و الترتيب بين توراة الاشكناز و السفاراد و اليمنيين (تيمان), و قائمة الموضوعات للمواعظ في نهاية التوراة تبين جدول القراءات لهم  حسب تقاليدهم, و النسخة الالكترونية هي من مصادر الانترنت عن التوراة العبرية, و تبين الكلمات المختلف عليها و توضع بين قوسين.
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110 20 6 but I will send my servants
unto thee to-morrow about this time,
and they shall search thy house, and the
houses of thy servants; and it shall be,
that whatsoever is pleasant in thine
eyes, they shall put it in their hand, and
take it away.

French:

110 20 6 Jenverrai donc demain, a
cette heure, mes serviteurs chez toi; ils
fouilleront ta maison et les maisons de
tes serviteurs, ils mettront la main sur
tout ce que tu as de précieux, et ils
I'emporteront.

German:

110 20 6 so will ich morgen um diese
Zeit meine Knechte zu dir senden, da
sie dein Haus und deiner Knechte
Héuser durchsuchen; und was in
deinen Augen lieblich ist, sollen sie
zuhanden nehmen und forttragen.

MR
doul 9 el ade Guld)
Jol 5 0 doal 0335, soldl
oy = 5Al{:” p.wl“

----53 = xdx - 52 = mdx

seu¥l e paiia s g galll = Lhi=mpbx
53=2aai=TaNX , 46 (55

D



Vaio
Pencil

Vaio
Text Box
Kings I:الملوك الأول
11O 20 6 ו כי אם כעת מחר אשלח את עבדי אליך וחפשו את ביתך ואת בתי עבדיך והיה כל מחמד עיניך ישימו בידם ולקחו
                                         ايم كعيت محار أشلاح ايت عبدي اليخا و حفشوا ايت بيتخا و ايت بيتي عبديخا و يهيه كل محماد عينيخا يسيموا بيدام و لقحوا,
11O 20 6 but I will send my servants unto thee to-morrow about this time, and they shall search thy house, and the houses of thy servants; and it shall be, that whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put it in their hand, and take it away.

French:

11O 20 6 J'enverrai donc demain, à cette heure, mes serviteurs chez toi; ils fouilleront ta maison et les maisons de tes serviteurs, ils mettront la main sur tout ce que tu as de précieux, et ils l'emporteront.
German:

11O 20 6 so will ich morgen um diese Zeit meine Knechte zu dir senden, daß sie dein Haus und deiner Knechte Häuser durchsuchen; und was in deinen Augen lieblich ist, sollen sie zuhanden nehmen und forttragen.
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الياس عليه السلام, و اسمه الياهو , وزن اسمه ٥٢ و أصل الاسم الياهو = ٥٣
---- אליהו = 52    אליהוא = 53
אליה=ايليا = الياهو و هو مختصر عن الاسم و يساوي 46 , אחמד=أحمد=53
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140 36 19 531 05w NN X XN DAON P2 DX DTN ©°

thereof.

French:

German:

140 36 19 And they burnt the house of God, and brake
down the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces
thereof with fire, and destroyed all the goodly vessels

140 36 19 lls brdlérent la maison de Dieu, ils démolirent
les murailles de Jérusalem, ils livrerent au feu tous ses
palais et détruisirent tous les objets précieux.

140 36 14 Auch alle Obersten der Priester samt dem Volk
vergingen sich schwer nach allen Greueln der Heiden und
verunreinigten das Haus des HERRN, das er geheiligt hatte

zu Jerusalem.
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أخبار الأيام الثاني---chronicles 
14O 36 19 יט וישרפו את בית האלהים וינתצו את חומת ירושלם וכל ארמנותיה שרפו באש וכל כלי מחמדיה להשחית
                                        ويسرفوا ايت بيت هأليوهيم و ينتسحوا ايت حومتي يروشلايم و كل ارمونتيها سرفوا بايش و كل كلي محمديها لهسحيتا
14O 36 19 And they burnt the house of God, and brake down the wall of Jerusalem, and burnt all the palaces thereof with fire, and destroyed all the goodly vessels thereof.

French:

14O 36 19 Ils brûlèrent la maison de Dieu, ils démolirent les murailles de Jérusalem, ils livrèrent au feu tous ses palais et détruisirent tous les objets précieux.

German:

14O 36 14 Auch alle Obersten der Priester samt dem Volk vergingen sich schwer nach allen Greueln der Heiden und verunreinigten das Haus des HERRN, das er geheiligt hatte zu Jerusalem.
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زمن قورش و بني اسرائيل بعد نابونائيد, 536 ق.م و قورش سمح لليهود بالعودة , و ازدهر شعر الخزانة للصلوات عند اليهود و ضياع التوراة في زمن نبوخذ نصر و نابونائيد و تربية السوالف و لبس السواد بعد السبي البابلي للخليل و بيت المقدس 586 ق.م, نبوخذنصر


ﬂ‘ro J\ﬁ r‘:ﬁ\ L:\

’F‘,f,f H;: oL c’..r’ f; ‘-d" w)""_;s-.j g J._:) el G X 55 ~L\Jy$dagub 1-1-):\ B bisd '
§ o‘?ijiizr»;.l.; 'Lulm.mﬂi.,\,ybw&u 575 nl };_’m‘ o o8 byb;ld» .L_}&m,il'f re |
3ﬂ‘»¢wawgﬁwm;)y :.Liﬂjgg wkp~“yuw@#3ﬁ#&¢dré
I“l‘fﬁi‘-‘““"ﬁ““\ﬁ}jr"w-‘: r"’”'“—‘t-‘:vy Ev | i ’,;,.,J A AT RN oS SO 8 "-:f»“ En |n i
“'| **-—&w—-vww A el T 2 )‘J~ < s W bl gL 0T '
ﬂ[ "L.:3>-«,L_.'l¢ 'lyjia)l) ‘L,)_a:, ._ui.‘_}, \_J)‘);]L;':G" B )U J)U\s\gesg\
| " SRk i 5 o i 333.3;;@ SRR e
! |J.C de A0 "s \}:':“’_—, r.j,..l:_w‘_:,_._n, i }L:‘;;&_ J%JL}LLL”MG}_;JH}LJ\)‘L: ol
iien \M} - ot s i R ) A—»‘J#J‘“‘f’
i el o ol i Eia e 0 st
—> Elw b 0L, S0 s L fl-»is,-\ P G 3% ’,w-\:%» ,ﬂé l
N &,_ﬂuig : LL“'J*H’ e G sy Jl-;-ﬁ*»_»* s J‘“" f*"g‘;" )
nru%w!w»u%ﬁfgg;;> LuﬁrWUU?” = o LM

IR e AT

a.4'| auj.p\;-l:-yd ‘_).\a._\,‘ auh_.ul \5 ‘_\u}LA u.:J _}‘L ¥
" - -

\m\..'bj’p_.:\ug”‘\u. -&L&Aﬁnd\glo}‘_}'\.&\u)‘l - A

el ,,’.:.“”H K}“SQ"YL’J'“-JL ;ﬁt’l;{ir*’-d\.s L
)J‘_‘L’}' S | ):\,-i}lu:;fdﬂ.»‘_;l‘p ‘u_ﬂ,

T u')){@) ll {E:l;- ;u"} B:’):}" »LJ)'L J‘:é ‘b’:‘ Lgh}-’,‘;?)\‘s :}3"'
- \4,’1_.‘3\ AN )ﬂ )| ;,.J\,_n:' wgre L\
& ald i 3 2o \
: r‘-» * 'Lo\y;‘_,o)\"!_lil.,c_,. o srwe,—mw‘ .,;\.hih,_n,wwgbu\uﬂ:uu{
|| }h : u“ g“"‘ b’“‘j‘g” = f‘ub,,._iu‘u&-)\q..h\ E’_)"‘) -L-LJ 'h‘)\ ._9“"3)‘5\\_5"5'3’ J) s

' 4 = e P
| el | AR N T (5 e e P
f

3

2 : > |
: Gh-ﬂﬁsb\hlb;ubﬂu*%wr;;db\u\-’“:‘i



Vaio
Pencil

Vaio
Rectangle


1063 .t ovwren ve

§ o S TIRIE 138 oKD DOBY WY TIY e
TR RN 0D :1:""59 iayny ning T

6 '*UM neT o523 iy e pbeT e e

T O MEVEND Pepemp OB WON 'q‘m ;gﬂ;a

8 tnobeld T Bnb nney Sooh Mt o

9 n1‘s:rzm. T Ry 1“r::a: TR BN U e

10 "7 351 Jwame "'3!"1T 'I'.“I‘ILJ“-J B8 T M

1 P S —m‘; WOk nel Ak

18 ohab Ao '::“u;:: % Mwn xe N =
I oY oo 1 Yanen nne jein ap - -im

14 Se% Rty mhmuny oy 1

- 172 "NIEY I O "oy own
1 "Ny B3 U 3 0N O R Pt 5 g %
2 B 5 'r"-u 7220 BR My bn TS SR :? u-
3 :%pann 5 W non 15&':"' 98 oov
4 “T TIATRY Prpee b Ny n;m “mvzein
5"1‘ w.r‘w:-..n;.: s:nhrm PRI "wn;
._| \ ?‘L?'L‘ ENT '{'lz_f'l m‘
T by oo 73
::};n:wvu v B by s S -rb': = ﬁi}ﬁ
B KD N .-mx'-.'m, 2% i‘m‘ 85 o -
8 Oy o my M3 ndwy e 1+ 'b::'nu K e
*AZITY OF L.‘m’:v ntyysme no e n‘m miepid
g M) N n‘:‘r-m ® MY .-r‘-v U RN
10 TPV TR K § ..,'1.1:3* T i W r‘u
1T 0y | 1S byn nERS m e
12 %55 9 o 903 q&x 1"1&:: u..' mt m} :r:g:
13 TG shmeeTm el oy iy
KOTWIMe iaroyn ,E-q.‘; :r:m:“; o3 nig
1o5n T o oo i i b g

(¥
f]

o

§§

3

Yn ovven ye

n&]',.l"‘ "f"]'i ny W; JW& "on .11’2 U'JJBH

YR DO N3 e e

TR TR 298 -
i "'?“'It'f 1‘: n~ v
e L -?-u"v;q": n;n:,@ Thﬂ A -"1?.'.! T MW 9 |fairest among women? Whither hath thy beloved
.‘**;n 11‘11’!1‘3 ] -1-_, R:‘lh e S}k 7BYY yp  [turned him, That we may seek him with thee?
"1- m.ﬂ'l‘l E‘g vth“ % ""Q?"D 5‘3"7 UT'IIKT 1
5? @2 vpp ---m;: r‘l’mv 12 |to gather lilies.

5“".“1; m&-m 7 mny; b by
TR L% i iy oy :-&ﬁ
- m;;” _‘.“f:%?bi@ Y 190 Uy oy
¥ ¥ -.J'TN 7],! J
N My o 15"!1 m:”% WY vy
gl il .I:l'r"g,,;

R sy

sLzsY wezs --Solomon song

220516 nuiap7 An M AT 0venn 193 0pnnn 190 10

b

516995 @) paeme IS 5 pufiten 5S>

1082 eIl O =y @)
220 5 16 His mouth is most sweet; Yea, he is

altogether lovely. This is my beloved, and this is

8 my friend, O daughters of Jerusalem.

220 6 1 Whither is thy beloved gone, O thou

220 6 2 My beloved is gone down to his garden,
To the beds of spices, To feed in the gardens, and

13
German:

14

15 220 5 16 Sein Gaumen ist sui, und er selbst lauter

Lieblichkeit. So ist mein Geliebter, und so ist mein
Freund, ihr Tochter Jerusalems!

18<—1220 6 1 Wohin ist dein Freund gegangen, du

Schénste unter den Weibern? Wohin hat sich dein

Freund gewandt? Wir wollen ihn mit dir suchen!
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نشيد الأنشاد --Solomon song
22O 5 16 טז חכו ממתקים וכלו מחמדים זה דודי וזה רעי בנות ירושלם
                                        حكوا ممتقيم   و كلوا محمديم زيه دودي و زيه راعي بنوت يروشالايم
22O 5 16 His mouth is most sweet; Yea, he is altogether lovely. This is my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.           
22O 6 1 Whither is thy beloved gone, O thou fairest among women? Whither hath thy beloved turned him, That we may seek him with thee?  
22O 6 2 My beloved is gone down to his garden, To the beds of spices, To feed in the gardens, and to gather lilies.

German:

22O 5 16 Sein Gaumen ist süß, und er selbst lauter Lieblichkeit. So ist mein Geliebter, und so ist mein Freund, ihr Töchter Jerusalems!
22O 6 1 Wohin ist dein Freund gegangen, du Schönste unter den Weibern? Wohin hat sich dein Freund gewandt? Wir wollen ihn mit dir suchen!
22O 6 2 Mein Freund ist in seinen Garten hinabgegangen, zu den Balsambeeten, um in den Gärten zu weiden und Lilien zu pflücken!


French:

22O 5 16 Son palais n'est que douceur, Et toute sa personne est pleine de charme. Tel est mon bien-aimé, tel est mon ami, Filles de Jérusalem! -
22O 6 1 Où est allé ton bien-aimé, O la plus belle des femmes? De quel côté ton bien-aimé s'est-il dirigé? Nous le chercherons avec toi.
22O 6 2 Mon bien-aimé est descendu à son jardin, Au parterre d'aromates, Pour faire paître son troupeau dans les jardins, Et pour cueillir des lis.
زمن سليمان عليه السلام ٩٦٠ ق.م تقريبا  و منسوية شير هشيريم -- نشيد الأنشاد, أو قصيدة القصائد, أو أغنية الأغاني الى سليمان عليه السلام, زمن داود عليه السلام 1000 ق.م
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230 64 10 Thy holy cities
are become a wilderness,
Zion is become a
wilderness, Jerusalem a
desolation.
230 64 11 Our holy and
our beautiful house, where
our fathers praised thee, is
burned with fire; and all
our pleasant places are laid
waste.
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اشعياء
23O 64 10 י בית קדשנו ותפארתנו אשר הללוך אבתינו--היה לשרפת אש וכל מחמדינו היה לחרבה
                                      بيت قدشينا و تفأيرينوا آشير هللوخ  ابوتينوا --هياه لسريفيت ايش و كل محمدينوا هياه لحربات
23O 64 10 Thy holy cities are become a wilderness, Zion is become a wilderness, Jerusalem a desolation. 
23O 64 11 Our holy and our beautiful house, where our fathers praised thee, is burned with fire; and all our pleasant places are laid waste.


زمن اشعياء 722 ق.م تقريبا زمن السبي الآشوري لمملكة الشمال
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250 1 7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction and of ~ her miseries
all her pleasant things that were from the  days of old: When her people fell into
the hand of the adversary, and none  did help her, The adversaries saw her, they
did mock at her desolations.
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250 1 10 The adversary hath spread out his hand upon all her  pleasant things:
For she hath seen that the nations are entered into her  sanctuary, Concerning
whom thou didst command that they should not enter into thine assembly.
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250 1 11 All her people sigh, they seek bread; They have given their pleasant
things for food to refresh the  soul: See, O Jehovah, and behold; for I am
become abject.
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I3gac
250 2 4 He hath bent his bow like an enemy, he hath stood with his  right hand
as an adversary, And hath slain all that were pleasant to the eye: In the tent of the
daughter of Zion he hath poured out his wrath  like fire.
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مراثي ارمياء
25O 1 7 ז זכרה ירושלם ימי עניה ומרודיה--כל מחמדיה אשר היו מימי קדם בנפל עמה ביד צר ואין עוזר לה--ראוה צרים
                                      زخراه يروشالايم يمي عنياه و مورديها --كل محمديها آشير هيوا ميمي قوديم بنفال عماه بيد صور و أين عوزير لاه --راوها تسريم
25O 1 7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction and of       her miseries all her pleasant things that were from the       days of old: When her people fell into the hand of the adversary, and none       did help her, The adversaries saw her, they did mock at her desolations.
25O 1 10 י ידו פרש צר על כל מחמדיה  כי ראתה גוים באו מקדשה--אשר צויתה לא יבאו בקהל לך  {ס}
                                      يدوا براش تسار عال كل محمديها كي رأتاه جوييم باأو مقدشيها --آشير تسويتا لو يبوأو باكاهال لاخ
25O 1 10 The adversary hath spread out his hand upon all her       pleasant things: For she hath seen that the nations are entered into her       sanctuary, Concerning whom thou didst command that they should not enter       into thine assembly.
25O 1 11 יא כל עמה נאנחים מבקשים לחם נתנו מחמודיהם (מחמדיהם) באכל להשיב נפש ראה יהוה והביטה כי הייתי זוללה 
                                        كل عاماه نأنحيم مبكشيم ليحيم نتنوا  محموديهيم  (محمديهيم) باوخيل لهشيب نيفيش رأاه يهوه و هبيطاه كي هييتاه زوللاه
25O 1 11 All her people sigh, they seek bread; They have given their pleasant things for food to refresh the       soul: See, O Jehovah, and behold; for I am become abject.



25O 2 4 ד דרך קשתו כאויב נצב ימינו כצר ויהרג כל מחמדי עין באהל בת ציון שפך כאש חמתו  {ס}
                                       ديريخ كشتوا كاوييب ناتساب يمينوا و يهريج كل محمدي عين بأوهيل بات تسيون شافاخ كآيش حموتوا
25O 2 4 He hath bent his bow like an enemy, he hath stood with his       right hand as an adversary, And hath slain all that were pleasant to the eye: In the tent of the daughter of Zion he hath poured out his wrath       like fire.

سفر أيخا -- مراثــــي ارمياء ----586 ق.م و هو قد عاصر السبي البابلي لبيت المقدس و الخراب الأول و يأتي السبي البابلي بعد السبي الآشوري للشمال, و البابليون كانوا قد ورثوا الآشوريين الذين كانت عاصمتهم نينوى في شمال العراق, و استمر خراب بيت المقدس من 586 الى زمن العودة بعد 536 ق.م بسماح قورش لليهود بالعودة و استمرت عودة بني اسرائيل حتى 400 ق.م تقريبا  و من بعدها احتل اسكندر المقدوني و هو من مقدونيا المنطقة في 332 ق.م تقريبا, اليونان كانوا قد ذبحوا اليهود و قدموا القرابين الى زيوس في معبد اليهود على يد انطيوخوس الرابع (ابيفانوس) 175 ق.م و لكن صنيعة اليونان لم تكن بحجم الخراب الروماني في 133 ميلادي, على يد هادريان الذي بنى بوابة هادريان (باب العمود) و كان قبله تيتوس قد سيطر على الثورة اليهودية في 66 ميلادي و كان بومبيوس القائد الروماني قد احتل سوريا و فلسطين 63ق.م و سخط منه يوليوس قيصر و غلبه في مواجهة بحرية و اصبح قيصر روما بعدها
---------------------,  ايخا = أين أنت؟      ------    و هي الكلمة الأولى في هذا السفر
روعيه = راعي, نجيد = محافظ ,مناحيم = معزي

Vaio
Pencil

Vaio
Pencil

Vaio
Rectangle

Vaio
Rectangle

Vaio
Rectangle

Vaio
Line

Vaio
Line


- -
.y L.

20 A

| R
FSFe S O Pl
. J; \e,r.:;.‘mu\.h' 3§: --..ji-l‘,.-a- n__gu‘:x'k.:ﬁ. ,-__ét’o_:_.‘ rv-‘{:f_%
A0 0 bl G B B 0 T,

T R LT
T _.\s»\J T"‘\J r ui._:g 4;)..-':- “"‘{Jf}"""“""
e g s

t| S\ r-b-'*‘*l: -».?-ad-ﬂ‘-_f-.a__,:,'l n'\u.)‘,uf@/:‘l_u =l
> » e P T i i Y s

o )wnc,}n,}__-,}wd\‘\m-j_muJ.lﬁ,«lt.ﬁS “vj'— lll \j.a_; -
us}\ﬂgg,ﬁ,).(J,J\w A,_,,-\‘g\@uaf o) g;_

ST 1 1

- ke

\Ju. ks -'~‘

T v e T
1 ~‘J‘“~))—’)\-" W § _f**’r@“"u"’f“u} <\l Slo,

v ,.\,"uh;p,)._.»g){;_.:-)\.;ﬁ 'L-' J,) "J‘-“’.LE‘J‘—""N

fee—

Al =l _U‘ “%*_":IELN\}L _g.é’!x_ﬂ <
::)'Ft J\ﬂ‘)‘“\‘ﬁ“;y' *""J‘-"‘L‘M)J}
1 \ f_.'u ¢ \Q\J.}\J\vu.‘\s . .

-,!

JJ n.uu'

ll\.w‘ »

" "b,.UH o—u.-'La\‘_”_*-
|

'J.m,r_h

15
-.:»_‘1 *-\ -;. .\.&, '\,,-uﬁ,-—- o "(JC “.-h \-1’-"' L’-—“" e ,""‘

1 1

Y

B o
ey A W e
e ., -

:lill' __’su._l.--.} ,..n_..-_(,'.:u'\)a_‘]l}\

+ : e L. - L = -
}’-‘E’;’J;-"'!P)ﬁlll._.m;;’- ;lc-)\_;«,._.’.,_l..#fjju.__._ c,sd'g;_,_,\
B L e
AL,
+

P

l‘ | P P P
vz 1

- P oae HTee Ml S i e
o2 55 Lo N0 000 ?*"" i s @ i

Lo . - s R
)\ B 3—’”*‘1:9)‘ 3 *-v & 5 Qb A ez 5 o
5 .

P S Y T e |

a&",,";|- - '\' ,'\".
-l r.\_‘} ua_g"“f.‘;)—bh.} ,._;- Al and _,) .u ,._pj GWS I
lL'I e v oW ue e G gtes o TI S e e
OBLSsS o= ohdoay T oty W 2 gl S5 o\l [+
e g} - o T el 2% o
“)‘u-l-d- J\ -\-IL.:» \_...bouu. L.....P—J:.f: t_.,..’);&:'.\. sips éaj'-“‘l ‘:__:;
- 4 - 1
EVTRCSR b
AES e F S ga |
w‘ll'-\dj..s-‘j..- 3\_,-{.“,_ Lg_ng E-\L,/ ’_Lj L\ gy
H AT . ae

”u..) 'u_._.._aJ‘L __.u,,)},.t_).. C’)f‘“‘ J.u-._.".'._
JJLM‘ ";’:Bi._,'/{y)}uf-\g:) u.;" Jax\:-f-‘) J.,,Jl, o
i.\;‘\)ﬁ-'l'k.,.ufb

\)J-L;h._J\L.J )-\S-J'"' J\,l'u Lg-u. -_\.-'I 2y

i


Vaio
Pencil

Vaio
Pencil


1 1%

- ke

:I _..ue‘;\{Jq.an:--.l.u.a-' G‘J}é} =

1 -:gi'fllyll

M#;lla'n";;‘a.".‘a.: o
el

ey 3 oad

oty i
¥ :__,j L:.wé._m.a, IJ.:L:' 'LcaJJ.m)

Al s, A
LE

'I.AJL.\ ﬁ.-u \.1‘ r‘)l._ml'La)\....}'L,ﬂ.

. ‘_s-i {2 st 23 | e
1 |ﬂu°)\‘f ‘}c‘_;;—-,if -_J“r*’“*"’“— ) J‘uﬂL"Q‘—"’“‘

_J‘-" I
ir h..'L:-\L 56/,{#;1;;'3 )J.:;‘-J'\-a..i-
|t| .J..p __ll)-\> |J|'LH_i

-

o] <03 1,0 ,,uhu,xﬁut' ,L.,ln.

(Bl

T L ite i
A i da, u;-{*g :;._.J,,_.\_ﬂe_uh_.)"n.lds‘. (-

1 LI’)XI Jh.;-]b ]LMllL);h_Lj 'l;-._../,.._\,&.;w'l‘_}u)_ll\}b\lj"

t_,L: p..._\uu,_..ﬁ‘
_J.,\.d t,,ﬂ JUS UL_;J,%._L-__JJ;L;:

k;)s’daw\_mgm ﬁ,sn}uﬂ; _m

L R e A P

»p -

. ,1‘)

,,s

L’r‘)@"‘ }\"'J

L .1 -
¥l d

- .

¥ -\.‘-.\‘J....._uaﬂ g'l&(l &Q'MQJS”'-H"-T.”

1\

J,\},.ﬁug,a, ;";

‘.f

d-—.l{u-?,

|u- rl-efllnén)lujn-b L :

e

wll l'_)ll_w“- F"&%“I L’ll"d" Lg rq-..u ;(—3‘ 2! , ,
| 5%, _,m,wi_,.\.m, 2l o Blg 5L r.l_

B Y ceh ) J”’

IL.Jr

Oy w;"-‘-*d ol Ht-swf.}-’ uﬂ-»{w

sl pag

'r'-w‘») £ Gr e .;,,m,-, Gl

EANs ot

ol e I A N

ié" d:’f_}
wasL o 3;'3;

e

s
e T

(R
j-‘l,n: |_3._?_

;II

2a

_3“-_1...%

-3

J_Hr-’%"*—-q.u

4 l‘;:g:',u glb[;: 2%

L*“'L}:‘—‘“\"‘"‘—'ﬂ Sy d‘,_)} f,’; "

) e ;,;.,
_LuJ(

JL,J

-l’daY'Le.L.’ 3

e Li"‘/ullta.wll\.:_l.

)a:-

\......‘ﬂ)_x.d'l 5 -
lLﬂ j| < i
d“' J.Sy"q-l

Jﬂiic'l.:- '..—

»5‘1

u_,ﬂt.-f »..1:!..) Iy

L L4 < 1

0= 'L

J)__..L___J,Q;__udyftl

2 7 5
;'_"'\*“ \._.5|' 1}%—«- l |

f--f

% “

S [
e o
LELTY }



Vaio
Pencil


1077 13 e O 1076

o WY e wd  bbon e e i1 VY230 nwby By win: i3 e b 5 u
o oMin TR o2 ";3 Ao op Soweah T3 Ym uny s G 15
10 N3 2Pt 30T PN S 37 N, o " win Sy R 503 Y
'wm V*u‘a i ol W1y miot ngﬂ..v TN NNy 18
5 rlgpa Dhat M3 0 /o3 wn ono e 2 PR o
""J""J pity "71" "%?3 'f-":"“—-‘.‘ ":':""71-’ I3 PN A s A3 o T3 1" I D 1
12 5‘;»1-._ BRRYMID T 11 T ﬁ"a&‘ i'.'r}‘:s? TP Py :C‘."[""f .—.-. i mls 1**3 R 3 5 18

13 "'I'LR “L_ 'Eﬂ...N "J"""JN Ec’ﬂ.-
nB,n.. 1:n,m -5--' 8

hﬁun ) DY 53 N wey 0 3T P A mj
WEn ':m._; TR sws o0 W DS 19

—py

i H- )L wn VY o) 93K wipma w1 vy “":1 Pk
109 2 3993 2% 7o rinen wn Y 1) 0 20
15 ..r_n "1 mu ‘x‘": TR D W"‘“ 2 033 3 5:;;.- ne TR 2
".-'. *"':’-'-"7"!’ o6 W"‘ i ooy ooy 3 4"“.:} ‘nrr w9 "': % ¢ nn“* IR
i P09 v ""—' o o Mep ooy 5" R iuby v -?NJ.“‘D’&‘ R 2

; : ‘];h# f“:ﬁ": '};‘T.,’E "T I?E -? t#:w -'E:;E‘,‘ jHL\ ""‘1],1
17 "'“n "ru ﬁvx ﬁ-rwx s: = 2] '--‘n 5 TNy TUN] 297 "\51

TR R o0 MK T'-L' r“»‘: ""r' M71 :‘_—'_‘ ol iﬁll n‘aw.n T ‘in] b L'n:'.‘a T8 | B3 ::‘1." AN 1:
18 1* ey ‘:m" i D "r‘ﬂ IR I:"" ' ‘;‘m v'i: T 1‘*"1--m Wy “Nby e mwen 2
19 ~:'n'm|, :AYN3 omT FIT"Ng My m*-w;,; o3

o 8 20 23 38 B3 9 7 BB 5% mirs v o) o 0 e 2 s
-'wﬁrn bﬂux‘: Jun‘r"*v--'E"ww*"’P p TED TN B3 o wa ik en S MR 2N oker
20 B8 O mbaNToN Ny mh5w b 7 meam A N e S R B oK e 4
2 LW I PO Y e nypios ohen 2 Hen W_ Y yns Soky 5 ..1._,1 =
r;.l-_w 03 WY 'w-l..a n*wn: BNty hisn ""*‘" n‘hr.z_:jg b3 vy ‘-n-w' v‘u 2R3 | Y -1~-1 5

E“ﬂ

2 o Wio ofs kpn  p nbon ¥ oo g 2ot TND PVTTG3 3 TR 6
LTI THY) B9 NN ofa ) ¥ “'.G SO P ni) wio 143 nae vk Ty
2 _l-l 13 )=o) ﬁz";g "3 nam WWR s n s 7
aliy k. ﬂ'w D‘pa n1---n~—: 3 %I-. '1"“ ..qN n..'ﬂ"l "I“N
yepTra O "|r..a:.- Pl = AT v S = g 51 0 2 0P L “5 Tig M '1.3 n— nan nn
# O b e O
¥

33 men 1% oy ook

..:,, =

b3 ‘PHN2.D P oo OR



Vaio
Pencil

Vaio
Rectangle


m 3 T3 SMprme

o3niva BriPan 1230 N9) T2ON N5 Birbme Bty

% 553 n..m‘) o ﬁmrnf G B TR Do

AT OIR D ShYT AR s Sty N

2% itn nw TR nnn TR oF3 M o3
S>3 anvm..wr.: r:%m X = ry

il T o : TN TN

3 m‘p TOR BSETND N o3

Ty c&m s"'r S wierre 8 nre mh
S 2 W nbinb o
T30 T ow ot b o AT

3 3INTOT wow iy :;:5 maw oY K “.91:
"2 ety mitn e jin -ﬁ'-r R N -n*

203 2 M iyt -.r;w 2 bmw EToN
mw'n e 'mﬁ‘ir:‘; ETI35 T 15 ..-[51;:
VR T TS b o wen 73wyl W
TP 1 33w o9 mab Az oy 70
3 o s i et crwT e
fow-5an noRm 513 Y v e ., W
TSV norm iy S B e e
I TN Shynp ihaam o 32 o
8 LN 15 e WD AT Ao i
'1': Dby min "r'i?m :lmn w- i 7%
o TR CUS SWin AT mhb hn oy s
R o3 mwrm mp p S TR
10 VNN i S ThR Ty 33 Lk
1T WY owey ok amiom ol TR
12 q‘:;: o niw w -|1'-r* ':‘-m wmc ) : .nj"t
1978 13 o3 vy o i A *" @
OT% R220 ST ofin-oy e A, 3
1R p0s 3 ¥ Aoy oo "9"#

e ¥IETIVE B O o125 D0 g N p 4 T

-

o

T Suprne 776

AR o 13 pron nBY ren nby T

K9 DI N30 AN9) T, 30 MNrS3 K
3 500 N NN TRRER W B 09 jken
F 0w 13 sMD RNy
¥ miwom 3 A K o, B Ty
sbmis by ber5 miewn AN o
rbey sﬁﬁmu“a l-r'lj:r'wn'na_.‘tna
ny op; op3b mn ﬁ1‘nr-|5 t~gp Toy Moz
By $AiE3 o3b Yoo mrey AT
ha -y ST T DT Y " i
=1 MR T3 E00 UKD ;:‘7'r'| oyn
N rf,!_',:; o0 WeS Mo monty TR e
Ko7 CURN 2 mnsbn onn  mhaees -;::1.'\; onn
iy ek ] $ANKST N3 AhRST NI A KED
a=nen ) ks e at'm Tn'm
M STET T IR 57D e
F ot U1 T:-n: nma Ky ome u‘n
ﬂﬂu{; oy -n-r"'m m s B
n‘anpnﬁ

W?
.,‘ N2 033 WUN) W3 TR N
'#n e 15 TN Mo oen

ﬂbub J:!u o ) 2 e oToR e
PRI S 0 .‘mwniaw

P v
woo o o LD
L] ms

.qmm R xi m2an

"T.llm gn Thyn T w\.n RS -m:n
:b2un ¥ e oy cherhy

]

7

15

TR 2 MpY N <-

sz
260 24 16 npbnnoIxaTe
X51 710303 TP TAMm NX Tor
INPMT XIAN X191 1920 X1 To0r
el o
9 Uizg Lrsies dasma Col Las (i) lia
Luinad I Ig) 5 s of 5 Al
260 24 16 Son of man,
behold, | take away from
thee the desire of thine eyes
with a stroke: yet thou shalt
neither mourn nor weep,
neither shall thy tears run
down.
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house of Israel, Thus saith
the Lord Jehovah: Behold, |
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حزقيال
26O 24 16 טז בן אדם הנני לקח ממך את מחמד עיניך במגפה ולא תספד ולא תבכה ולוא תבוא דמעתך
                                         بن آدام هنني لقحتي ممخا ايت محمد عينيخا بمجفا و لو تسفيد و لو تبخيه و لوا تبوا دمعتيخا
26O 24 16 Son of man, behold, I take away from thee the desire of thine eyes with a stroke: yet thou shalt neither mourn nor weep, neither shall thy tears run down.
26O 24 21 כא אמר לבית ישראל כה אמר אדני יהוה הנני מחלל את מקדשי גאון עזכם מחמד עיניכם ומחמל נפשכם ובניכם ובנותיכם אשר עזבתם בחרב יפלו
                                        امار لبيت يروشالايم كوه امار أدوناي يهوه هنيني محليل ايت مقدشي جأون عزيخيم محمد عنيخيم و محمل نفشيخيم و بنوخيم و بنوتيخيم آشير عزبتيم بحيريب يبول
26O 24 21 Speak unto the house of Israel, Thus saith the Lord Jehovah: Behold, I will profane my sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes, and that which your soul pitieth; and your sons and your daughters whom ye have left behind shall fall by the sword.
26O 24 25 כה ואתה בן אדם--הלוא ביום קחתי מהם את מעוזם משוש תפארתם  את מחמד עיניהם ואת משא נפשם בניהם ובנותיהם
                                        وأتاه بن آدام --هلوا بيوم قحتي مهيم ايت معوزام مشوش تفايريتام   ايت 
محماد عينيهيم و ايت مسا نفشام بانيهيم و بنوتيهيم
26O 24 25 And thou, son of man, shall it not be in the day when I take from them their strength, the joy of their glory, the desire of their eyes, and that whereupon they set their heart, their sons and their daughters,


حزقيال في فترة السبي البابلي و دانيال و استير, 586-536 ق.م
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هوشوع
28O 9 6 ו כי הנה הלכו משד מצרים תקבצם מף תקברם מחמד לכספם קמוש יירשם חוח באהליהם
                                      كي هينيه هلخوا مشيد متسرايم تكبوتسام ماف تقبورام محماد لكيسيف كموش يرشام حوا بالوهيم
28O 9 6 For, lo, they are gone away from destruction; [yet] Egypt shall gather them up, Memphis shall bury them; their pleasant things of silver, nettles shall possess them; thorns shall be in their tents.
28O 9 16 טז הכה אפרים--שרשם יבש פרי בלי (בל) יעשון גם כי ילדון והמתי מחמדי בטנם
                                        هيكاه افرايم --شرشام يوباش بري بلي (بل) يعوشان جام كي يلدون و همتي محمدي بطنام
28O 9 16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they shall bear no fruit: yea, though they bring forth, yet will I slay the beloved fruit of their womb.
---
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يوئيل
29O 3 5 ה והיה כל אשר יקרא בשם יהוה--ימלט  כי בהר ציון ובירושלם תהיה פליטה 
                                       وهياه كل آشير يقرا بشيم يهوه  - يمليت  كي بهار تسيون و بيروشالايم تهييه بليتا
כאשר אמר יהוה ובשרידים אשר יהוה קרא [4:1] א כי הנה בימים ההמה--ובעת ההיא  אשר אשוב 
كأشير أمار يهوه و بسريديم آشير يهوه قرا  [٤:١]        كي هينيه بيمي ههيما --وبعيت ههو  آشير أشوب
(אשיב) את שבות יהודה וירושלם [4:2] ב וקבצתי את כל הגוים והורדתים אל עמק יהושפט ונשפטתי 
(أشيب) ايت شبوت يهودا و يروشالايم[٤:٢] و كبتستس ايت كل هجوييم و هوردتيم ايل عيميق يهوشوفيط و نشبتتي
עמם שם על עמי ונחלתי ישראל אשר פזרו בגוים ואת ארצי חלקו [4:3] ג ואל עמי ידו גורל ויתנו הילד 
عيمام شام عال عمي و نحلتي يسرائيل ىشير بزروا بجوييم و ايت ارتسي حلقوا[٤:٣] و ايل عمي يدوا جورال و يتنوا هيليد
בזונה והילדה מכרו ביין וישתו [4:4] ד וגם מה אתם לי צר וצידון וכל גלילות פלשת הגמול אתם 
بزونا و هيلداه مخروا بياين و يشتوا[٤:٤] وجام ما اتيم لي صور و صيدون و كل جليلوت فليشيت هجمول ايتام
משלמים עלי ואם גמלים אתם עלי קל מהרה אשיב גמלכם בראשכם [4:5] ה אשר כספי וזהבי לקחתם 
مشلميم علاي وايم جمليم اتيم علاي قول مهراه أشيب اشيب جملخيم براشخيم[٤:٥] آشير كسفي و زهبي لقحتيم
ומחמדי הטבים הבאתם להיכליכם [4:6] ו ובני יהודה ובני ירושלם מכרתם לבני היונים למען הרחיקם 
و محمدي هتوبيم هيبأتيم لهيليخيم[٤:٦] و بني يهودا و بني يروشالايم مخرتيم لبني يافانيم لمعن هرحيقام
מעל גבולם [4:7] ז הנני מעירם--מן המקום אשר מכרתם אתם שמה והשבתי גמלכם בראשכם [4:8]
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التوراة  - الأنبياء  - الكتابات (تناخ) --- التوراة العبرية من مطبوعات وزارة الدفاع الاسرائيلية --- المحتلة-----و توزع على الجنود الاسرائيليين 

بالنسبة للنسخة العربية (الترجمة العربية للتوراة هي من مطبوعات الكنائس) ---

حصلت على النسختين عبر أشخاص  مختلفين
اللغة العبرية ازدهرت في الحكم الاسلامي في الاندلس, و كان النصارى قد جمعوا التوراة في كتبهم المترجمة اليونانية و اللاتينية,  و غير المترجمة عن العبرية و الآرامية و صنفوها عن الاسفار المتفرقة , و كان الفضل للمسلمين في ابقاء اليهود في الاندلس كمجتمعات تنعم بالحرية و حرية التحدث بلغتهم الدينية, كبير الأثر على اللغة العبرية كلغة محكية و مستعملة للتحدث, و ادخل اليهود بعض المصطلحات العربية على اللغة العبرية 

استخدمت نسخة الجيش الاسرائيلي--المحتل-- لتوضيح أن اليهود يقرأون اسم الرسول محمد (ص) بشكل واضح باستخدام كتبهم الدينية
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Genesis:

010 1 1 In the beginning God created the heavens and the earth.

010 1 2 And the earth was waste and void; and darkness was upon the face of the deep: and the
Spirit of God moved upon the face of the waters

010 1 3 And God said, Let there be light: and there was light.

010 1 4 And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness.
010 15 And God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was evening
and there was morning, one day.

010 16 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the
waters from the waters.

010 1 7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament
from the waters which were above the firmament: and it was so.

010 1 8 And God called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning, a
second day.

010 1 9 And God said, Let the waters under the heavens be gathered together unto one place, and
let the dry land appear: and it was so.

010 1 10 And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters called he
Seas: and God saw that it was good.

010 1 11 And God said, Let the earth put forth grass, herbs yielding seed, [and] fruit-trees
bearing fruit after their kind, wherein is the seed thereof, upon the earth: and it was so.

010 1 12 And the earth brought forth grass, herbs yielding seed after their kind, and trees bearing
fruit, wherein is the seed thereof, after their kind: and God saw that it was good.

010 1 13 And there was evening and there was morning, a third day.

010 1 14 And God said, Let there be lights in the firmament of heaven to divide the day from the
night; and let them be for signs, and for seasons, and for days and years:

010 1 15 and let them be for lights in the firmament of heaven to give light upon the earth: and it
was s0.

010 1 16 And God made the two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light
to rule the night: [he made] the stars also.

010 1 17 And God set them in the firmament of heaven to give light upon the earth,

010 1 18 and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness:
and God saw that it was good.

010 1 19 And there was evening and there was morning, a fourth day.

010 120 And God said, Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let birds fly
above the earth in the open firmament of heaven.

010 1 21 And God created the great sea-monsters, and every living creature that moveth,
wherewith the waters swarmed, after their kind, and every winged bird after its kind: and God
saw that it was good.
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Genesis:

01O 1 1 In the beginning God created the heavens and the earth. 
01O 1 2 And the earth was waste and void; and darkness was upon the face of the deep: and the Spirit of God moved upon the face of the waters 
01O 1 3 And God said, Let there be light: and there was light. 
01O 1 4 And God saw the light, that it was good: and God divided the light from the darkness. 
01O 1 5 And God called the light Day, and the darkness he called Night. And there was evening and there was morning, one day.     
01O 1 6 And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the waters. 
01O 1 7 And God made the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the waters which were above the firmament: and it was so. 
01O 1 8 And God called the firmament Heaven. And there was evening and there was morning, a second day.     
01O 1 9 And God said, Let the waters under the heavens be gathered together unto one place, and let the dry land appear: and it was so. 
01O 1 10 And God called the dry land Earth; and the gathering together of the waters called he Seas: and God saw that it was good. 
01O 1 11 And God said, Let the earth put forth grass, herbs yielding seed, [and] fruit-trees bearing fruit after their kind, wherein is the seed thereof, upon the earth: and it was so. 
01O 1 12 And the earth brought forth grass, herbs yielding seed after their kind, and trees bearing fruit, wherein is the seed thereof, after their kind: and God saw that it was good. 
01O 1 13 And there was evening and there was morning, a third day.     
01O 1 14 And God said, Let there be lights in the firmament of heaven to divide the day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days and years: 
01O 1 15 and let them be for lights in the firmament of heaven to give light upon the earth: and it was so. 
01O 1 16 And God made the two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night: [he made] the stars also. 
01O 1 17 And God set them in the firmament of heaven to give light upon the earth, 
01O 1 18 and to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness: and God saw that it was good. 
01O 1 19 And there was evening and there was morning, a fourth day.     
01O 1 20 And God said, Let the waters swarm with swarms of living creatures, and let birds fly above the earth in the open firmament of heaven. 
01O 1 21 And God created the great sea-monsters, and every living creature that moveth, wherewith the waters swarmed, after their kind, and every winged bird after its kind: and God saw that it was good.
الصلاة للزواج هي : باروخ اتا أدوناي ايلوهينوا ميليخ هعولام بوريه بري و موزيج ياين, و الصلاة قبل تناول الطعام هي: باروخ أتا أدوناي ايلوهينوا ميليخ هعولام موتسيه ليحيم ميهآريتس--مخرج الخبز من الأرض--معناها
---  خروج العشب يوم الثلاثاء--- اليوم الثالث --
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010 2 9 And out of the ground made Jehovah God to grow every tree

that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in
the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and

evil.
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010 3 6 And when the woman saw that the tree was good for food,
and that it was a delight to the eyes, and that the tree was to be

desired to make one wise, she took of the fruit thereof, and did eat;

and she gave also unto her husband with her, and he did eat.
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010 27 15 And Rebekah took the goodly garments of Esau her elder
son, which were with her in the house, and put them upon Jacob her
younger son.

Genesis:
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010 36 26 And these are the children of Dishon: Hemdan and
Eshban and Ithran and Cheran.
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Genesis:
01O 2 9 ט ויצמח יהוה אלהים מן האדמה כל עץ נחמד למראה וטוב למאכל--ועץ החיים בתוך הגן ועץ הדעת טוב ורע
                                      و يتسماح يهوه من هأداماه كل عيتس نحماد لمرآه و توب لمأخال --و عيتس هحاييم بتوخ هجان و عيتس هداعت توب وراع
01O 2 9 And out of the ground made Jehovah God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of the knowledge of good and evil. 

Genesis:
01O 3 6 ו ותרא האשה כי טוב העץ למאכל וכי תאוה הוא לעינים ונחמד העץ להשכיל ותקח מפריו ותאכל ותתן גם לאישה עמה ויאכל
                                     و تراه هأيشا كي توب هعيتس لمأخال و كي تأوا هو لعينيم و نحماد هعيتس لهسكيل و تقح مفراو و تأخول و تتن جام لايشها عيما و يأخول
01O 3 6 And when the woman saw that the tree was good for food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to make one wise, she took of the fruit thereof, and did eat; and she gave also unto her husband with her, and he did eat.

Genesis:
01O 27 15 טו ותקח רבקה את בגדי עשו בנה הגדל החמדת אשר אתה בבית ותלבש את יעקב בנה הקטן
                                       و تقاح ربقا ايت بجدي عيسو بناه هجادول هحمدات آشير  ايتاه ببيت و تلبوش ايت يعقوب بناه هكاتان
01O 27 15 And Rebekah took the goodly garments of Esau her elder son, which were with her in the house, and put them upon Jacob her younger son.

Genesis:
01O 36 26 כו ואלה בני דישן--חמדן ואשבן ויתרן וכרן
                                        و اليه بني ديشان --حمدان و أشبان و يتران و كران
01O 36 26 And these are the children of Dishon: Hemdan and Eshban and Ithran and Cheran.
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Genesis:
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010 2 9 And out of the ground made Jehovah God to grow every tree
that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the
garden, and the tree of the knowledge of good and evil.

Genesis:
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DOR™ 7Y TWORD O3 1N DIRM 1797 1Pm
iy Shand s avial 5o ‘}uquduuuﬁ-ﬂfﬁﬁ.—uﬁ‘;su-ﬂu oSy
Jsalb s lae LelaV ala (8 5 J AU 5 sl jhe 21 5 JiSuugd
010 3 6 And when the woman saw that the tree was good for food, and
that it was a delight to the eyes, and that the tree was to be desired to make one wise,
she took of the fruit thereof, and did eat; and she gave also unto her husband with her,
and he did eat.

Genesis:
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010 27 15 And Rebekah took the goodly garments of Esau her elder son,
which were with her in the house, and put them upon Jacob her younger son.

Genesis:
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010 36 26 And these are the children of Dishon: Hemdan and Eshban and
Ithran and Cheran.
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2O  Thou shalt not covet thy neighbor's house, thou shalt not covet
thy neighbor's wife, nor his man-servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his ass,
nor anything that is thy neighbor's.
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020 34 24 For I will cast out nations before thee, and enlarge thy borders:
neither shall any man desire thy land, when thou goest up to appear before Jehovah
thy God three times in the year.
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DSGEIZE Neither shalt thou covet thy neighbor's wife; neither shalt thou
desire thy neighbor's house, his field, or his man-servant, or his maid-servant, his ox,
or his ass, or anything that is thy neighbor's.

19--72 NAPYY O7°PY 2R A3 TANN XY WX NDWN 077K 29700 11D Yo v 0O-°
XIT TPIOR I N2AIN 03 12 wWpIn
—lal Cadl janle Q) 5 CauaS alaad ol Gl () 58 i axgan ol s
oo a5l b g e 8 S g IS g5 0
050 7 25 The graven images of their gods shall ye burn with fire: thou
shalt not covet the silver or the gold that is on them, nor take it unto thee, lest thou be
snared therein; for it is an abomination to Jehovah thy God.
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060 7 21 when | saw among the spoil a goodly Babylonish mantle, and
two hundred shekels of silver, and a wedge of gold of fifty shekels weight, then |
coveted them, and took them; and, behold, they are hid in the earth in the midst of my

tent, and the silver under it.
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090 9 20 And as for thine asses that were lost three days ago, set not they
mind on them; for they are found. And for whom is all that is desirable in Israel? Is it
not for thee, and for all thy father's house?
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110 20 6 but I will send my servants unto thee to-morrow about this
time, and they shall search thy house, and the houses of thy servants; and it shall be,
that whatsoever is pleasant in thine eyes, they shall put it in their hand, and take it
away.
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140 20 25 And when Jehoshaphat and his people came to take the spoil of
them, they found among them in abundance both riches and dead bodies, and precious
jewels, which they stripped off for themselves, more than they could carry away: and

they were three days in taking the spoil, it was so much.
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140 21 20 Thirty and two years old was he when he began to reign, and he
reigned in Jerusalem eight years: and he departed without being desired; and they
buried him in the city of David, but not in the sepulchres of the kings.
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140 32 27 And Hezekiah had exceeding much riches and honor: and he
provided him treasuries for silver, and for gold, and for precious stones, and for
spices, and for shields, and for all manner of goodly vessels;
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140 36 10 And at the return of the year king Nebuchadnezzar sent, and
brought him to Babylon, with the goodly vessels of the house of Jehovah, and made
Zedekiah his brother king over Judah and Jerusalem.
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140 36 19 And they burnt the house of God, and brake down the wall of
Jerusalem, and burnt all the palaces thereof with fire, and destroyed all the goodly
vessels thereof.

oo non wata oopnm 21 1o ame--ooman xR
p st St 5 (e aS sl 5 ) e 5 ) Je—anteaia
More to be desired are they than gold, yea, than much fine
gold; Sweeter also than honey and the droppings of the honeycomb.
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ISGGEIE \Why look ye askance, ye high mountains, At the mountain
which God hath desired for his abode? Yea, Jehovah will dwell [in it] for ever.
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190 106 24 Yea, they despised the pleasant land, They believed not his
word,
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200 1 22 How long, ye simple ones, will ye love simplicity? And
scoffers delight them in scoffing, And fools hate knowledge?
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200 6 23 For the commandment is a lamp; and the law is light; And
reproofs of instruction are the way of life:
200 6 24 To keep thee from the evil woman, From the flattery of the

foreigner's tongue.
200 6 25 Lust not after her beauty in thy heart; Neither let her take thee
with her eyelids.
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200 12 12 The wicked desireth the net of evil men; But the root of the
righteous yieldeth [fruit].
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200 21 20 There is precious treasure and oil in the dwelling of the
wise; But a foolish man swalloweth it up.
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220 2 3 As the apple-tree among the trees of the wood, So is my
beloved among the sons. | sat down under his shadow with great delight, And his fruit
was sweet to my taste.
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220 5 16 His mouth is most sweet; Yea, he is altogether lovely. This is
my beloved, and this is my friend, O daughters of Jerusalem.
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230 1 29 For they shall be ashamed of the oaks which ye have desired,
and ye shall be confounded for the gardens that ye have chosen.
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230 2 16 and upon all the ships of Tarshish, and upon all pleasant
imagery.
77°79 193 DY T 7w YV 00790 20TW DY 2 VY YY OYY
L Cpis Jle s 4 Jle adds o Jle
230 32 12 They shall smite upon the breasts for the pleasant fields, for the
fruitful vine.
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230 53 2 For he grew up before him as a tender plant, and as a root out
of a dry ground: he hath no form nor comeliness; and when we see him, there is no
beauty that we should desire him.
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BSGEE  Our holy and our beautiful house, where our fathers praised
thee, is burned with fire; and all our pleasant places are laid waste.
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240 3 19 But I said, How | will put thee among the children, and give
thee a pleasant land, a goodly heritage of the hosts of the nations! and | said, Ye shall
call me My Father, and shall not turn away from following me.
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240 12 10 Many shepherds have destroyed my vineyard, they have
trodden my portion under foot, they have made my pleasant portion a desolate
wilderness.
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240 25 34 Wail, ye shepherds, and cry; and wallow [in ashes], ye
principal of the flock; for the days of your slaughter and of your dispersions are fully
come, and ye shall fall like a goodly vessel.
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250 1 7 Jerusalem remembereth in the days of her affliction and of
her miseries all her pleasant things that were from the days of old: When her
people fell into the hand of the adversary, and none did help her, The adversaries
saw her, they did mock at her desolations.
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250 1 10 The adversary hath spread out his hand upon all her
pleasant things: For she hath seen that the nations are entered into her sanctuary,



Concerning whom thou didst command that they should not enter into thine
assembly.
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250 1 11 All her people sigh, they seek bread; They have given their
pleasant things for food to refresh the soul: See, O Jehovah, and behold; for I am
become abject.
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250 2 4 He hath bent his bow like an enemy, he hath stood with his
right hand as an adversary, And hath slain all that were pleasant to the eye: In the tent
of the daughter of Zion he hath poured out his wrath like fire.
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260 23 6 who were clothed with blue, governors and rulers, all of them

desirable young men, horsemen riding upon horses.
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260 23 12 She doted upon the Assyrians, governors and rulers, [her]
neighbors, clothed most gorgeously, horsemen riding upon horses, all of them
desirable young men.
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260 23 23 the Babylonians and all the Chaldeans, Pekod and Shoa and
Koa, [and] all the Assyrians with them; desirable young men, governors and rulers all
of them, princes and men of renown, all of them riding upon horses.
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260 24 16 Son of man, behold, | take away from thee the desire of thine
eyes with a stroke: yet thou shalt neither mourn nor weep, neither shall thy tears run

down.
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260 24 21 Speak unto the house of Israel, Thus saith the Lord Jehovah:
Behold, I will profane my sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes,
and that which your soul pitieth; and your sons and your daughters whom ye have left
behind shall fall by the sword.
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260 24 25 And thou, son of man, shall it not be in the day when | take
from them their strength, the joy of their glory, the desire of their eyes, and that
whereupon they set their heart, their sons and their daughters,
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260 26 12 And they shall make a spoil of thy riches, and make a prey of
thy merchandise; and they shall break down thy walls, and destroy thy pleasant
houses; and they shall lay thy stones and thy timber and thy dust in the midst of the
waters.
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270 10 3 | ate no pleasant bread, neither came flesh nor wine into my
mouth, neither did I anoint myself at all, till three whole weeks were fulfilled.
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270 10 11 And he said unto me, O Daniel, thou man greatly beloved,
understand the words that | speak unto thee, and stand upright; for unto thee am I now
sent. And when he had spoken this word unto me, | stood trembling.
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270 10 19 And he said, O man greatly beloved, fear not: peace be unto
thee, be strong, yea, be strong. And when he spake unto me, I was strengthened, and
said, Let my lord speak; for thou hast strengthened me.
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270 11 8 And also their gods, with their molten images, [and] with their
goodly vessels of silver and of gold, shall he carry captive into Egypt; and he shall
refrain some years from the king of the north.
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270 11 37 Neither shall he regard the gods of his fathers, nor the desire of
women, nor regard any god; for he shall magnify himself above all.
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270 11 38 But in his place shall he honor the god of fortresses; and a god
whom his fathers knew not shall he honor with gold, and silver, and with precious
stones, and pleasant things.
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270 11 43 But he shall have power over the treasures of gold and of silver,
and over all the precious things of Egypt; and the Libyans and the Ethiopians shall be

at his steps.
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280 9 6 For, lo, they are gone away from destruction; [yet] Egypt shall
gather them up, Memphis shall bury them; their pleasant things of silver, nettles shall
possess them; thorns shall be in their tents.
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280 9 16 Ephraim is smitten, their root is dried up, they shall bear no
fruit: yea, though they bring forth, yet will I slay the beloved fruit of their womb.
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280 13 15 Though he be fruitful among his brethren, an east wind shall
come, the breath of Jehovah coming up from the wilderness; and his spring shall
become dry, and his fountain shall be dried up: he shall make spoil of the treasure of
all goodly vessels.
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290 2 32 And it shall come to pass, that whosoever shall call on the
name of Jehovah shall be delivered; for in mount Zion and in Jerusalem there shall be
those that escape, as Jehovah hath said, and among the remnant those whom Jehovah
doth call.
290 3 1 For, behold, in those days, and in that time, when | shall bring
back the captivity of Judah and Jerusalem,
290 3 2 I will gather all nations, and will bring them down into the
valley of Jehoshaphat; and | will execute judgment upon them there for my people
and for my heritage Israel, whom they have scattered among the nations: and they
have parted my land,
290 3 3 and have cast lots for my people, and have given a boy for a
harlot, and sold a girl for wine, that they may drink.
290 3 4 Yea, and what are ye to me, O Tyre, and Sidon, and all the
regions of Philistia? will ye render me a recompense? and if ye recompense me,
swiftly and speedily will | return your recompense upon your own head.

Forasmuch as ye have taken my silver and my gold, and have
carried into your temples my goodly precious things,
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300 5 11 Forasmuch therefore as ye trample upon the poor, and take
exactions from him of wheat: ye have built houses of hewn stone, but ye shall not
dwell in them; ye have planted pleasant vineyards, but ye shall not drink the wine
thereof.
{5} NP1 WK 1N°21 123 PWYY IRWN 2°N21 12T MTY 1T 2 Y Y Ory
SOl 5 s 5 s aSe sl ety 5 )sdia s s Joaaa g
ER
330 2 2 And they covet fields, and seize them; and houses, and take
them away: and they oppress a man and his house, even a man and his heritage.
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340 2 9 Take ye the spoil of silver, take the spoil of gold; for there is no
end of the store, the glory of all goodly furniture.
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3710 2 7 and | will shake all nations; and the precious things of all
nations shall come; and I will fill this house with glory, saith Jehovah of hosts.
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380 7 14 but I will scatter them with a whirlwind among all the nations
which they have not known. Thus the land was desolate after them, so that no man
passed through nor returned: for they laid the pleasant land desolate.
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Jraa = dlaai¢ d;m; = dgaa
Hamud = Pretty, Nehmad = pretty, Mahmad = Passion, Hamad = Desired
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150 8 27 and twenty bowls of gold, of a thousand darics; and two vessels
of fine bright brass, precious as gold.
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180 20 20 Because he knew no quietness within him, He shall not save
aught of that wherein he delighteth.
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IBOESE  \When thou with rebukes dost correct man for iniquity, Thou
makest his beauty to consume away like a moth: Surely every man is vanity.  Selah
190 39 12 Hear my prayer, O Jehovah, and give ear unto my cry; Hold not
thy peace at my tears: For | am a stranger with thee, A sojourner, as all my fathers
were.
=397 D21 IR 92 R0 oI 1YY 22 O TIm 0 093 P00 X v 1 ¢¢ oY
W wnb
do 505l do et aagaae 5 1skie o o mendsen 51563 oY S s (5 usly
lse
230 44 9 They that fashion a graven image are all of them vanity; and the
things that they delight in shall not profit; and their own witnesses see not, nor know:
that they may be put to shame.
2°wn HoR2 (QnTANK) OnvTNANN 1IN ON? QMWRAN DOMIRI TRy 20 K A Y oYe
777937 °0°°7 90 UM MY R WOl
i Cudigd A 4l (pagadens) asgad sane | 5380 aial aadine annili slee S )
M}J’@#&Aéc@}o)@o\\)
250 1 11 All her people sigh, they seek bread; They have given their
pleasant things for food to refresh the soul: See, O Jehovah, and behold; for I am
become abject.
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270 9 23 At the beginning of thy supplications the commandment went
forth, and 1 am come to tell thee; for thou art greatly beloved: therefore consider the
matter, and understand the vision.
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أهمية قصة ذي القرنين في التوراة 
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عتيق الأيام و ابن آدم, في تفسيرات متعددة للمسلمين هو محمد (ص) لأن ذكره في الأيام القديمة (سفر التكوين) , و الوحش هو المسيح الدجال.

بالنسبة لبيلاشصر هو ابن نابونائيد (آخر ملوك بابل --و الذي تنسب أعماله في السفر الرابع الى نبوخذ نصر), و كان نبونائيد قد سكن تيماء, و ابنه بيلاشصر حكم بابل.
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This section is called the (prayer of Nabunidus), and in fact it doesn't talk about Nebuchadnezzar, rather it talks about Nabunidus , and his

son belashazzer , and belashazzer ruled over Bable for his father after the Edomite Rebellion, and he learned this prayer in Tema (Arabia),

and it was discovered in the dead sea scrolls that this section is called Nabunidus Prayer.
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في هذا المقطع من التوراة (الأنبياء) سفر دانيال, ثبت من خلال مخطوطات البحر الميت أن الملك هو نابونائيد و ليس نبوخذ نصر, و أن نابونائيد الآرامي ملك بعد نبوخذ نصر في ٥٥٦ قبل الميلاد , و أن بيلاشصر هو ابن نابونائيد, في سنة ٥٥٢ قبل الميلاد بعد أن ثار الآدوميين عليه في السلع  و البابليين ثاروا عليه بعد عودته من آدوم (الطفيلة- و المناطق الجنوبية منها) و  كان أعداؤه يصفونه بالجنون , و أن تصرفاته الغريبة هي عبارة عن صلاة تعلمها في تيماء في الجزيرة العربية, و يسمى هذا المقطع في مخطوطات البحر الميت (صلاة نابونائيد)
This section is called the (prayer of Nabunidus), and in fact it doesn't talk about Nebuchadnezzar, rather it talks about Nabunidus , and his son belashazzer , and belashazzer ruled over Bable for his father after the Edomite Rebellion, and he learned this prayer in Tema (Arabia), and it was discovered in the dead sea scrolls that this section is called Nabunidus Prayer. 
ثار قورش على نابونائيد و نفاه و يختلف على موته أو مقتلة زمن قورش (اليهود يعتقدون ان كورش --قورش --هو ذي القرنين)
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نهاية التوراة بالترتيب العبري (سفر أخبار الأيام الثاني) بينما حسب الترتيب النصراني (ملاخي) ,  الصفحة المقابلة قائمة بالمواضيع المتعلقة بقراءات الواعظين للجنود---المحتلين
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سأل اليهود محمد (ص) عن ذي القرنين و أهل الكهف و الروح
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230 53 2 For he grew up before him as a tender plant, and as a root out of a dry
ground: he hath no form nor comeliness; and when we see him, there is no beauty
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حجي
 2 7 ז והרעשתי את כל הגוים ובאו חמדת כל הגוים ומלאתי את הבית הזה כבוד--אמר יהוה צבאות
                                     و هيرعشتي ايت كل هجوييم و باؤوا حمدات كل هجوييم و ملأتي ايت هبيت هزيه كبود --آمار يهوه تسبأوت
37O 2 7 and I will shake all nations; and the precious things of all nations shall come; and I will fill this house with glory, saith Jehovah of hosts.
الكلام عن أشياء ثمينة متزامن مع كلمة محمد في معظم التوراة, بما أن النسخ هذه متأخرة , فأنا آخذ برواية (أحمد كل هجوييم) بدلا عن حمدت كل هجوييم, مع التشديد على أن مشتقات كلمة حمدت و حمدا موجودة في سفر أشعياء---
23O 1 29 כט כי יבשו מאילים אשר חמדתם ותחפרו--מהגנות אשר בחרתם
                                         كي يبشوا مأيليم آشير حمدتيم و تحبروا  -مهجنوت آشير بحرتيم
23O 1 29 For they shall be ashamed of the oaks which ye have desired, and ye shall be confounded for the gardens that ye have chosen.
23O 2 16 טז ועל כל אניות תרשיש ועל כל שכיות החמדה
                                       و عال كل أونيوت ترشيش و عال كل سخيوت هحمداه
23O 2 16 and upon all the ships of Tarshish, and upon all pleasant imagery.
23O 32 12 יב על שדים ספדים על שדי חמד על גפן פריה
                                        عال سديم سفيديم عال سديه حيميد عال جيفين بريا
23O 32 12 They shall smite upon the breasts for the pleasant fields, for the fruitful vine.
23O 53 2 ב ויעל כיונק לפניו וכשרש מארץ ציה--לא תאר לו ולא הדר ונראהו ולא מראה ונחמדהו
                                    و يعال كيونيق لنيوا و كشيريش مآىريتس تسيا --لو تأار لو و لو هدار و نرآهو و لو مرآيه و نحمدهوا
23O 53 2 For he grew up before him as a tender plant, and as a root out of a dry ground: he hath no form nor comeliness; and when we see him, there is no beauty that we should desire him.
23O 64 10 י בית קדשנו ותפארתנו אשר הללוך אבתינו--היה לשרפת אש וכל מחמדינו היה לחרבה
                                    بيت قدوشينوا و تفأيراتينوا آشير هللوخ ابوتينوا  -هياه لسرفيت آيش و كل محمدينوا هياه لحرباه
23O 64 11 Our holy and our beautiful house, where our fathers praised thee, is burned with fire; and all our pleasant places are laid waste.
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	Muhammad PBUH in the Holy Scripture-A (1)
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	مقدمة عن الكتاب
	ورود كلمة محمد صلى الله عليه و سلم - (מחמד) في التوراة 14 مرة מחמד-Muhammad PBUH is Mentioned 14 times in the Hebrew Bible as a Word
	ورود كلمة محمد صلى الله عليه و سلم - (מחמד) في التوراة 14 مرة מחמד-Muhammad PBUH is Mentioned 14 times in the Hebrew Bible as a Word

	نهاية التوراة (الكتاب المقدس: توراة , أنبياء, كتابات), بالترتيب العبري هو سفر أخبار الأيام الثاني و ينتهي بالأمر الالهي (حسب التوراة), للملك قورش الفارسي ببناء بيت المقدس في القدس, و كلمة محمد في آخر السفر
	The End of Old Testament according to Jewish Order is Different than the Christian Order of the Old Testament, it Ends in Chronicles II, with the Divine Order to Cyrus II to Build the Holy House of God in Jerusalem, whereas in the Christian Order it E...
	Das Ende der Tora (Bibel: Tora, Propheten, Schriften), die hebräische um das zweite Buch der Chroniken und endet mit einer göttlichen Sache (gemäß der Thora) ist, baute der persische König Cyrus das Heilige Haus in Jerusalem, und das Wort in der letzt...
	El final de la Torá (Biblia: Torah, Profetas, Escritos), el orden hebreo es el segundo libro de las Crónicas y termina con una cosa divina (de acuerdo a la Torá), el rey persa Ciro construyó la Casa Santa de Jerusalén, y de la palabra en el último libro
	نهاية التوراة بالترتيب النصراني , سفر ملاخي آخر انبياء بني اسرائيل من ناحية اليهود الذي لديه كتاب وتقريبا معاصر للمسيح عليه السلام, و هو يبشر بقدوم ايلياء (اليه – اختصار اسم الياهو – المعروف ب الياس و هو النبي المعاصر ل اليسع في مرحلة ما قبل السبي الب...
	אחמד ورود كلمة أحمد في التوراة

	صموئيل هو النبي في التوراة الذي اختار شاؤول (طالوت) ملكا على بني اسرائيل, و طالوت من سبط بنيامين (أصغر اخوة يوسف عليه السلام) , و يرجع صموئيل بالنسب الى هارون عليه السلام, و الى سبط لاوي (سبط الانبياء في بني اسرائيل), قصة صموئيل انه ولد لأمرأة عاقر مث...
	صموئيل هو النبي في التوراة الذي اختار شاؤول (طالوت) ملكا على بني اسرائيل, و طالوت من سبط بنيامين (أصغر اخوة يوسف عليه السلام) , و يرجع صموئيل بالنسب الى هارون عليه السلام, و الى سبط لاوي (سبط الانبياء في بني اسرائيل), قصة صموئيل انه ولد لأمرأة عاقر مث...
	صموئيل هو النبي في التوراة الذي اختار شاؤول (طالوت) ملكا على بني اسرائيل, و طالوت من سبط بنيامين (أصغر اخوة يوسف عليه السلام) , و يرجع صموئيل بالنسب الى هارون عليه السلام, و الى سبط لاوي (سبط الانبياء في بني اسرائيل), قصة صموئيل انه ولد لأمرأة عاقر مث...
	Samuel ist ein Prophet in der Bibel, Shaul (Talot) König der Kinder Israels und Talot des Stammes Benjamin (jüngere Brüder, Friede sei mit ihm) gewählt haben, und weil Samuel Proportionen zu Aaron, Friede sei mit ihm, und dem Stamm Levi (der Stamm der...
	1 Samuel Chapter 1 שְׁמוּאֵל א صموئيل
	الملوك الأول 22 Kings Chapter 2 מְלָכִים ב
	Isaiah Chapter 42 יְשַׁעְיָהוּ
	Malachi Chapter 3 מַלְאָכִי
	ورود كلمة محمود في جزء من المراثي مختلف عليه في القراءات, و هذا يدل على عدم استقرار التوراة, و خلاف النسخات فيها, و يوجد اختلاف بين النسخ اليمنية, و العراقية, و الاشكنازية (الغربية), مع ايضا وجود اختلاف بين التوراة الحالية و نسخة البحر الميت (كهوف قمر...
	ورود كلمة محمود في جزء من المراثي مختلف عليه في القراءات, و هذا يدل على عدم استقرار التوراة, و خلاف النسخات فيها, و يوجد اختلاف بين النسخ اليمنية, و العراقية, و الاشكنازية (الغربية), مع ايضا وجود اختلاف بين التوراة الحالية و نسخة البحر الميت (كهوف قمر...
	ورود كلمة محمود في جزء من المراثي مختلف عليه في القراءات, و هذا يدل على عدم استقرار التوراة, و خلاف النسخات فيها, و يوجد اختلاف بين النسخ اليمنية, و العراقية, و الاشكنازية (الغربية), مع ايضا وجود اختلاف بين التوراة الحالية و نسخة البحر الميت (كهوف قمر...
	Song of Songs Chapter 5 שִׁיר הַשִּׁירִים
	1 Kings Chapter 20 מְלָכִים א
	Isaiah Chapter 64 יְשַׁעְיָהוּ
	Hosea Chapter 9 הוֹשֵׁעַ
	Joel Chapter 4 יוֹאֵל
	Song of Songs Chapter 5 שִׁיר הַשִּׁירִים
	Lamentations Chapter 1 אֵיכָה
	Lamentations Chapter 2 אֵיכָה
	2 Chronicles Chapter 36 דִּבְרֵי הַיָּמִים ב
	Joshua Chapter 7 יְהוֹשֻׁעַ
	1 Samuel Chapter 1 שְׁמוּאֵל א
	2 Kings Chapter 2 מְלָכִים ב
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